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Зал торжеств при синагоге
"Ohel Joseph & Brukho Toxsur" 
приглашает Вас провести два 
первых праздничных пасхаль-
ных седера 22 и 23 апреля в 
уютной обстановке со своими 
семьями и родственниками.

Раввины и хазаны синагоги прочитают пасхальную 
Агаду, пропоют вместе с вами традиционные песни 
"Якумин ки медонат?" "Ҷон бузFола", которые пере-

несут вас в Бухару, Самарканд и Иерусалим.

Прекрасное общение, 
традиционные 
праздничные 

бухарскоеврейские блюда, 
которые подают на Песах. 

Всё спиртное включено в цену. 

HAPPY PASSOVER!

63-36 99th Streeet, Rego Park, NY 11374
Звоните и резервируйте места заранее по телефону:

718-459-2555
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investor specials
no income check loans

jumbo & super jumbo loans

Financing available in
Ny•FL•NJ•PA

NMLS ID # 2212 | Licensed Mortgage Banker, NYS Department of 
Financial Services | Licensed Residential Mortgage Lender

New Jersey Department of Banking and Insurance

ROBERT YUSUPOVRUBEN GURGOV

Глатт-кошер VHQ
Зал на 70 посадочных мест, 

а также в нижнем зале – 60 посадочных мест.
Приглашаем Вас в наш обновленный ресторан отве-

дать вкуснейшие блюда восточной и европейской ку-
хонь: всевозможные вкуснейшие шашлыки, казан-ке-
баб, плов, шурпа, лагман, манты, цыплёнок-табака, хаш, 
нарын, харчо, самса и многие другие изумительные 
блюда.

Готовим любое 
блюдо по заказу.
Каждый вечер – 
живая музыка.

У нас вы можете про-
вести любое семейное 
торжество: дни рожде-
ния, корпоративные 
вечера, шевабарохот, 
а также поминальные 
вечера.

РЕСТОРАН "L'CHAIM"

ТЕЛ: 347 507 1342, 347 448 6126
94 09 63RD DRIVE REGO PARK, NY 11374
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ЧУДО ИСЦЕЛИТЕЛЬ 
ИЗ ЕВРОПЫ

A MIRACLE HEALER 
FROM EUROPE

C E L L :  9 1 7 9 57 0 3 1 0   ЭЛЛА

• Developed in 1897 – still using the same;
• Helps heal sore bone and strengthens 
them;
• Helps heal internal infl ammations;
• To rub in or massage the whole body – 
external application;
• Stimulate blood circulation;
• In case of physical eff ort;
• Quick feeling of relief;
• Well-being increases;
• Helps with joint pain;
• Helps heal arthritis

• Рецепт разработан в 1897 году. Этот ре-
цепт используется до сих пор;
• Помогает залечить больные кости и 
укрепляет их;
• Помогает вылечить внутренние воспа-
ления;
• Наружное применение – втирать или 
массировать всё тело;
• Стимулирует кровообращение;
• Применяется в случае физического 
усилия;
• Наступает быстрое чувство облегче-
ния;
• Повышается благосостояние;
• Помогает при болях в суставах;
• Помогает излечить артрит. 
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Организация молодых 
узбеков-бизнесменов "Silk 
Road Foundation", которая 
за последние год-два громко 
заявила о себе в Нью-Йорке, 
провела ифтар в одном из 
исторических зданий в цен-
тре Манхэттена (Surrogate's 
Court,  31 Chambers Steet), 
пригласив лидеров и активи-
стов мусульманских общин 
Нью-Йорка. 

Ифтар (в переводе с араб-
ского – "разговение") – вечер-
ний приём пищи у мусульман 
во время месяца Рамадан. Как 
принято в исламском мире, по-
сле захода солнца, накрывают 
столы, а вечер носит благотво-
рительный характер. Как пра-
вило, успешные люди накрыва-
ют столы не только для членов 
семьи или рода, но и для своих 
соседей по махалле, со-
служивцев, словом, для 
общины в целом. 

Было приятно видеть 
среди лидеров мусульман-
ских общин и организаций 
также и представителей 
Конгресса бухарских евре-
ев США и Канады во главе 
с президентом Борисом 
Кандовым, координато-
ром Конгресса; главным 
редактором газеты The 
Bukharian Times Рафаэлем 
Некталовым, директором 
Центра бухарских евреев 
Нью-Йорка Иосифом Хаи-
мовым, журналисткой The 
Bukharian Times Эрин Леви.  

Зал был красиво декориро-
ван восточными орнаментами и 
атрибутами исламской культу-
ры.. Классическая европейская 
музыка в исполнении струнного 
квартета звучала особенно вы-
разительно под сводами этого 
роскошного помещения. 

–  Мы впервые проводим та-
кое важное в жизни мусульман-
ской общины города меропри-
ятие – праздник Рамадан – в 
этом прекрасном здании, что, с 
одной стороны, демонстрирует 
высокое уважение к празднику, 
а с другой, придает больший 
социальный и политический 
вес нашей общине, – подчер-
кнул известный общественный 
деятель, филантроп, учреди-
тель Silk Road Foundation Толиб 
Мансуров. – Нам приятно, что 
нас поздравили земляки-узбе-
кистанцы, в частности, община 
бухарских евреев, с которой мы 
поддерживаем самые теплые 
отношения.

– Мы часто бывали в этом 
здании, когда главный ревизор 
города, ныне сенатор штата 
Джон Лу ежегодно чествовал 
лидеров общин Нью-Йорка, 
–  сказал Борис Кандов. – То, 
что сегодня происходит здесь 
в столь доброжелательной, 

праздничной атмосфере, ста-
ло новой страницей в истории 
узбекской общины Америки. 
Бизнесмены нового поколения, 
истинные лидеры своего на-
рода, вносят свою лепту в его 
развитие в диаспоре и стремят-
ся поднять уровень общинных 
мероприятий. 

Вечер проходил под эги-
дой общественного адвоката 
Нью-Йорка Джумани Уильямса, 
который известен своим откры-
тым характером и стремлением 
обеспечить права всех жителей 
города, в том числе и новых 
иммигрантов, независимо от их 
статуса. 

С приветствиями выступи-
ли члены городского совета и 
Ассамблеи штата. Они поздра-
вили всех с праздником, по-
желали легкого поста, а также 
высказали свои мнения по по-
воду социально-политической 
ситуации вокруг мусульманских 
общин в городе и на Ближнем 
Востоке.

В своем выступлении Джу-
мани Уильямс поблагодарил 
узбекскую общину, в частности 
"Silk Road Foundation" и его ру-
ководителя Толиба Мансурова, 
за активное участие в обще-
ственной жизни Нью-Йорка. 
Он отметил, что узбеки  вносят 

весомый вклад в соци-
ально-экономическое 
развитие города и по-
казывают пример до-
броты и милосердия, 
проводя ифтары и дру-
гие благотворительные 
акции.

Уильямс вручил 
благодарственные гра-
моты владельцу су-
пермаркета "Tashkent", 
ресторану "Gosht", 

организации "Uzbek American 
Society" за их вклад в развитие 
города и узбекско-американ-
ских отношений.

– Мне было очень приятно 
присутствовать на Рамадан 
Ифтаре, организованном фон-
дом "Silk Road Foundation", при 
участии других общественных 
организаций в самом центре 
"города Большого Яблока". От-
радно, что наша организация 
Uzbek Society of America за 
свою работу с соотечественни-
ками, проживающими в США, 
получила признание, и в дни 
священного  Рамадана мне 
была вручена почетная грамо-
та, – сказал Умид Исматуллаев, 
председатель правления Uzbek 
American Society.

Почетной грамотой обще-
ственного адвоката Нью-Йорка 

был награждён также извест-
ный в нашей бухарскоеврей-
ской общине филантроп, ко-
торый с большой любовью и 
уважением относится ко всем 
своим соотечественникам из 
Узбекистана, самаркандец  
Бахтиер Кадыров  – основа-
тель и учредитель компании 
Drivo Rent a Car, базирующей-
ся в аэропортах Нью-Йоркa и 
Нью-Джерси, учредитель авто-
салонов Car2Sell и ресторана 

"Gosht". Его наградили за ак-
тивное участие в делах узбек-
ской общины и за спонсорство 
праздничных и спортивных ме-
роприятий в городе Нью-Йорке.

– Я сегодня особенно взвол-
нован, так как почувствовал 
себя частью не только своей 
общины, но и города, страны, 
где с таким уважением отно-
сятся к иммигрантам и способ-

ствуют интеграции выходцев 
из Узбекистана в американ-
ское общество, – сказал автору 
строк Бахтиер Кадыров.  

С приветствиями выступи-
ли политики из Статен-Айлен-
да и Бруклина. С проповедями 
и наставлениями обратились 
муллы из мечетей Бруклина и 
Квинса. 

В зале присутствовали чле-
ны дипломатических миссий 
Узбекистана. 

Генеральный консул Узбе-
кистана в Нью-Йорке, Улугбек 
Лапасов, сообщил мне, что 
в эти дни ифтары проводят 
и другие организации наших 
соотечественников: Туркеста-
но-Американская ассоциация, 
"Uzbek American Society" в 
Довере (штат Нью-Джерси), 
MahallaUSA.com, рестораны 
"Gosht", "Urgut" в Бруклине.

– Важно то, что этот свя-
щенный праздник не разделяет, 
а объединяет всех узбекистан-
цев, независимо от конфессий, 
–  подчеркнул он. – Мне было 
приятно видеть за нашими сто-
лами земляков из Конгресса бу-
харских евреев США и Канады 
во главе с Борисом Кандовым, 
которые откликнулись на при-
глашения организаторов и ста-
ли частью нашего праздника.

–  Я хотел бы поблагода-
рить учредителя "Silk Road 
Foundation", моего друга, чело-
века с широкой душой – Толиб-
жона Мансурова за проведение 
этого прекрасного мероприя-
тия – Ифтара, который он ор-
ганизовал вместе со своей ко-
мандой  креативных молодых 
узбеков-бизнесменов Америки 
в дни священного Рамадана, 
–  сказал советник-посланник 
Миссии Узбекистана Равшан 
Алимов. – В одном из истори-
ческих зданий в центре Ман-
хэттена, и мне кажется, впер-
вые в истории мегаполиса, был 
проведен Ифтар для мусуль-
манских общин Нью-Йорка. Уз-
бекское гостеприимство, изы-
сканные подарки для каждого 
участника в виде жой намаза и 
тасбеҳа, национальные сладо-
сти и, конечно, наш празднич-
ный плов – все это украсило 
праздничный  вечер.

Среди гостей праздника 

был и молодой бизнесмен из 
Казахстана Айдын  Есенгелди, 
который за два года пребыва-
ния в Америке достиг хороших 
результатов. Ему всего 26 лет. 
Но он активно сотрудничает с 
Silk Road Foundation  в органи-
зации и проведении бизнес-фо-
румов.

ÑÎÎÒÅ×ÅÑÒÂÅÍÍÈÊÈ

ИФТАР В МАНХЭТТЕНЕ                     

Рафаэль
НЕКТАЛОВ

Перенос на стр. 15



6 4 - 10 АПРЕЛЯ 2024 №1156 The Bukharian Times tel (718) 261-1595, fax (718) 261-1564

Президент США Джо Бай-
ден и бывший президент До-
нальд Трамп с легкостью по-
бедили на праймериз своих 
партий в Род-Айленде, Конне-
ктикуте, Нью-Йорке и Вискон-
сине, получив в свой актив 
дополнительных делегатов 
партийных съездов.

Их победы, хотя и были ожи-
даемы, дают представление об 
энтузиазме основного электората 
обоих кандидатов накануне по-
вторения противостояния между 
ними на всеобщих выборах.

Во всех четырех штатах в 
бюллетени были включены не-
сколько кандидатов, а в трех из 
них избиратели могли проголосо-
вать за "кандидата со свободным 
волеизъявлением" или поставить 
галочку в графе "не поддерживаю 
конкретного кандидата".

Байден столкнулся с противо-
действием активистов, призыва-
ющих демократов проголосовать 

против него, чтобы выразить нео-
добрение его действиями в связи 
с войной Израиля и ХАМАС.

В Род-Айленде доля изби-
рателей, отметивших графу "не 
поддерживаю конкретного канди-
дата", оказалась примерно такой 
же, как и в ходе протестных голо-
сований в Миннесоте и Мичигане, 
где она составила 19% и 13% со-
ответственно.

Трамп и Байден переклю-
чили свое внимание с прайме-
риз на всеобщие выборы уже 
несколько недель назад, когда 
экс-губернатор Южной Кароли-
ны Никки Хейли вышла из респу-
бликанской гонки.

После доклада Конгрессу "О 
положении дел в стране" Байден 
в марте посетил все основные 
колеблющиеся штаты.

Власти округа Вашингтон 
предупредили людей о мо-
шенничестве, которое недавно 
всплыло в нашем регионе и 
связано с продажей поддель-
ных ювелирных изделий и 
часов на трассах и съездах в 
округ Вашингтон.

Представители округа Ва-
шингтон сообщают, что за послед-
ние две недели они получили 
несколько сообщений о том, что 
люди стали жертвами мошенни-
ков.

По словам чиновников, подо-
зреваемые ездят на арендован-
ных автомобилях высокого клас-
са и подстерегают водителей на 
обочинах автострад или рампах. 
Затем подозреваемые подходят к 
водителю и заявляют, что им нуж-
ны деньги на бензин, чтобы вер-
нуться домой. Подозреваемый 
предлагает золотые украшения 
или часы небольшой стоимости в 
обмен на наличные, говорят поли-
цейские.

По словам полицейских, тре-
бования наличных обычно носят 
агрессивный характер, и они при-
зывают людей не вступать в кон-

такт с такими лицами.
Правоохранительные органы 

заявляют, что активно расследу-
ют эти инциденты.

Людей, ставших жертвами 
этого мошенничества, призыва-
ют сообщать об инцидентах по 
телефону (503) 629-0111, чтобы 
сообщить об этом помощнику ше-
рифа.

Офис шерифа округа Вашинг-
тон напоминает всем о необходи-
мости соблюдать осторожность и 
оставаться наблюдательными и 
осторожными при приближении 
неизвестных лиц, особенно на ав-
тострадах и рампах.

Джо Либерман был первым 
евреем, ставшим кандидатом 
на пост вице-президента США. 
Он соблюдал Шаббат. Из-за 
этого даже переносили голосо-
вание.

Бывший американский сена-
тор Джо Либерман скончался в 
возрасте 82 лет. Его семья сооб-
щила, что он умер от осложнений, 
вызванных падением.

Либерман баллотировался 
в 2000 году на пост вице-прези-
дента США под руководством 
Эла Гора. Он был первым евре-
ем, ставшим кандидатом на пост 
вице-президента США. Однако 
они проиграли тогда на выборах 
кандидату от Республиканской 
партии Джорджу Бушу. И, соот-
ветственно, вице-президентом 
США стал не кандидат Гора – Джо 
Либерман, а кандидат Буша – Дик 
Чейни.

В 2004 году Либерман заявил, 
что будет баллотироваться на 
пост президента США, но во вре-
мя праймериз вышел из гонки.

В течение 24 лет Джо Либер-
ман был членом Сената от штата 
Коннектикут, пока не объявил о 
завершении своей политической 
карьеры в 2013 году.

Либерман считается первым 

ортодоксальным евреем в Сена-
те США. 

Он соблюдал Шаббат
В интервью, которое Джо 

Либерман ранее дал Аруц 7, он 
рассказывал: "Мои собратья-хри-
стиане уважали тот факт, что я со-
блюдаю Шаббат. Для них религия 
тоже является важным элемен-
том, и они очень интересовались 
корнем этой мицвы и с еще боль-
шим уважением относились ко 
мне именно в общей привержен-
ности вере".

"Я научился этому убеждению 
от своих родителей и раввинов, 
с которыми консультировался на 
протяжении многих лет, и я бла-
годарен за это. Соблюдение Ша-
ббата укрепляло меня на протя-
жении всех лет моего пребывания 
в политической системе", – отме-
чал Джо Либерман.

Еврейские федерации 
Северной Америки (JFNA) 
предоставят  фермерским хо-
зяйствам  Западного Негева  
гранты до 12,5 млн. долларов 
для оперативной замены обо-
рудования, уничтоженного и 
разграбленного террористами 
ХАМАСа, что позволит изра-
ильским фермерам возобно-
вить сельскохозяйственные 
работы к началу весеннего по-
севного сезона.

Специальный грант, выдавае-
мый в сотрудничестве с ReGrow, 
проектом израильского института 
сельскохозяйственных исследо-
ваний " МахонВулкани" и  коопе-
ративной ассоциацией "Мишкей 

Ха-Негев", обеспечит возмож-
ность фермерам и кибуцам, ко-
торые понесли значительные фи-
нансовые потери, восстановить 
свои хозяйства.

Кибуцы, мошавы (сельскохо-
зяйственные поселения) и незави-
симые фермы западного Негева 
превратили пустыню в цветущий 
сад,  и на протяжении десятиле-
тий были источником националь-
ной гордости израильтян и евреев 
диаспоры. Эти фермы являются 
житницей Израиля, поставляя в 
Израиль 75% овощей, 20% фрук-

тов и 6,5% молока, а также другие 
продукты.

7 октября, во время беспреце-
дентной атаки на Израиль, убивая 
израильтян и иностранных рабо-
чих, террористы ХАМАСа сдела-
ли своей целью и  фермерскую 
инфраструктуру. Боевики грабили 
и уничтожали всю самобытность 
и экономику западного Негева, а 
также продовольственную безо-
пасность на своем пути: от ирри-
гационных труб и компьютеров до 
тракторов и специализированной 
техники. Этот акт сельскохозяй-

ственного терроризма был на-
правлен на то, чтобы подорвать 
дух Израиля.

"ХАМАС пришел, чтобы раз-
рушить нашу идентичность, наши 
общины и наше сельское хозяй-
ство. Но наши поля заново зазе-
ленеют, и это станет нашей побе-
дой", – сообщил Моран Фрайбах, 
руководитель сельского хозяйства 
в кибуце Нахаль Оз.

"Еврейские федерации пони-
мают особую важность восста-
новления сельского хозяйства 
в Западном Негеве после атак 
ХАМАС, и мы гордимся тем, что 
можем сыграть в этом  значимую 
роль", – заявила Ребекка Каспи, 
старший вице-президент JFNA.

ÑØÀ

Осторожно, мошенники!

Скончался сенатор Джо Либерман

JFNA поможет фермерам Западного Негева 
восстановить свои  хозяйства 

Центры по контролю и 
профилактике заболеваний 
выступили с предупрежде-
нием о росте числа вспышек 
кори, поскольку этот высо-
коконтагиозный вирус рас-
пространяется в США и за 
рубежом.

Большинство недавних 
случаев связаны с междуна-
родными поездками. Австрия, 
Филиппины, Румыния и Ве-
ликобритания входят в чис-
ло стран, где наблюдаются 
вспышки заболевания, сооб-
щает CDC.

Хотя корь наиболее опасна 
для маленьких детей и бере-
менных женщин, CDC преду-
преждает, что всем – особенно 
тем, кто планирует междуна-
родные поездки любого рода 
– следует сделать прививку, 
чтобы предотвратить распро-
странение вируса.

Насколько эффективна 
вакцина? Кто может зараз-
иться?

Корь чрезвычайно заразна. 
"Один человек, инфициро-

ванный корью, может заразить 
девять из 10 невакцинирован-
ных людей, с которыми он на-
ходился в тесном контакте", – 
предупреждает CDC.

Но вакцина MMR – корь, 
паротит и краснуха (measles, 
mumps, rubella) – работает 
хорошо. Две дозы вакцины на 
97% предотвращают зараже-
ние корью при контакте с боль-
ным. Одна доза вакцины сама 
по себе помогает надолго; ее 
эффективность составляет 
93%.

Большинство людей полу-
чают вакцину в детстве. Пер-
вую дозу можно вводить после 
12 месяцев, а вторую рекомен-
дуется вводить в возрасте от 
четырех до шести лет. Под-
ростки или взрослые, не по-
лучившие вакцину в детстве, 
могут сделать это позже.

Вы полностью привиты?
CDC считает, что вы защи-

щены от кори, если:
Вы получили две дозы вак-

цины;
Вы получили только одну 

дозу, но вы либо ребенок до-
школьного возраста (поэтому 

вам пока не рекомендуется 
получать вторую дозу), либо 
взрослый, не находящийся в 
группе повышенного риска;

Лаборатория подтвердила, 
что вы болели корью в своей 
жизни, или подтвердила, что у 
вас есть иммунитет к кори;

Вы родились до 1957 года.
Нужна ли вам ревакцина-

ция?
Согласно графику вакцина-

ции в США, если вы полностью 
привиты, вам не нужна повтор-
ная прививка. По данным CDC, 
две дозы действуют на протя-
жении всей жизни.

Если вы не уверены, были 
ли вы полностью привиты в 
детстве, посоветуйтесь с ва-
шим лечащим врачом, говорят 
в агентстве. Если вы не може-
те найти записи о прививках и 
не уверены, что у вас есть им-
мунитет, возможно, вам стоит 
сделать еще одну прививку.

"Нет никакого вреда в полу-
чении еще одной дозы вакци-
ны MMR, если вы, возможно, 
уже невосприимчивы к кори 
(или паротиту, или краснухе), 
– говорится в сообщении CDC. 
– Другой вариант – попро-
сить медицинского работника 
проверить вашу кровь, чтобы 
определить, есть ли у вас им-
мунитет, но обычно это не ре-
комендуется".

Насколько серьезна ны-
нешняя вспышка?

Центр по контролю и про-
филактике заболеваний сооб-
щил, что на данный момент в 
США зарегистрировано 58 под-
твержденных случаев заболе-
вания в 2024 году. Эти случаи 
относятся к 17 юрисдикциям.

Может показаться, что это 
не так много, но это уже пре-
вышает общее число случаев 
кори, зарегистрированных в 
2023 году. В прошлом году за 
весь год было зарегистрирова-
но 58 случаев.

Вспышки кори: вакцина действует 
всю жизнь или нужна ревакцинация?

БАЙДЕН И ТРАМП ПОБЕДИЛИ БАЙДЕН И ТРАМП ПОБЕДИЛИ 
НА ПРАЙМЕРИЗ В ЧЕТЫРЕХ ШТАТАХ
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Через два с лишним года 
после начала войны в Укра-
ине и полугода военных 
действий в Израиле завер-
шилось написание особого 
свитка Торы, посвященного 
еврейской общине Украины, 
народу Израиля и надежде 
на мир в обеих странах. В 
ближайшие месяцы этот осо-
бый свиток займет почетное 
место в одной из централь-
ных синагог Киева - JCC 
"Бейт-Менахем". Об этом 
стало известно во вторник, 2 
апреля.

Написание свитка иници-
ировал главный раввин укра-
инской столицы Йонатан Мар-
кович, прилагающий большие 
усилия для укрепления от-
ношений между Израилем и 
Украиной. Написание нача-
лось сразу же после начала 
войны в Украине. Президент 
страны Владимир Зеленский 
написал первую букву текста, 
находясь в президентском 
бункере в Киеве.

Среди тех, кто принял уча-
стие в написание важного свит-
ка, - главные раввины Израиля, 
еврейские солдаты украинской 
армии, представители местной 
еврейской общины, члены се-
мей заложников и павших, а 
также родственники солдат, по-
гибших в Газе.

Самую последнюю бук-
ву в свитке вывел президент 
Израиля Ицхак Герцог. Это 
произошло в ходе скромной 
церемонии, проведенной в ре-
зиденции главы государства в 
Иерусалиме. В мероприятии 
приняла участие семья Бей-
линых из Сдерота. Мать семьи 
Зина стала одной из первых 
погибших в ходе резни 7 октя-
бря. Она была убита вскоре 
после того, как вышла из дома 
своей пожилой матери Галины. 
Семья Бейлиных репатрииро-
валась из Украины.

В ходе церемонии прези-

дент Герцог сказал: "На протя-
жении тысяч лет рассеяния в 
любом месте мира еврейский 
народ сплачивался вокруг книг 
Торы. Сегодня мы тоже пережи-
ваем непростой период, когда 
еврейский народ противостоит 
врагу, пытающемуся втянуть 
весь в мир в глобальную войну. 
Солидарность граждан Израи-
ля и еврейской общины Укра-
ины многократно увеличивает 
нашу общую силу и волю к по-
беде. Нет большей чести, чем 
принять участие в написании 
свитка, который символизирует 
это единство".

ЦАХАЛ в рекордно ко-
роткое время принял на во-
оружение новейший само-
лет авиационной разведки 
"Орон", который менее года 
назад Израилем был впер-
вые показан на престижном 
международном авиасало-
не в Ле-Бурже. Как стало из-
вестно Ynet, "Орон", припи-
санный к 122-й эскадрилье 
"Нахшон", уже налетал сотни 
часов на различных аренах.

В ходе каждого вылета са-
молет одновременно выполня-
ет большое количество задач. 
Например, он способен сопро-
вождать дивизионный рейд в 
Дженине, следить за переме-
щениями высокопоставленного 
функционера ХАМАСа в Рафи-
ахе, определять местонахож-
дение баллистической ракеты 
в Йемене, идентифицировать 
конвой с оружием между Ира-
ком и Сирией, оценивать ситу-
ацию на ядерном реакторе в 
Иране, наблюдать за домами 
главарей Хизбаллы в Бейруте. 
И все это, повторим, в ходе од-
ного вылета.

Первоначально планирова-
лось, что "Орон" заступит на 
боевое дежурство к концу 2024 
года – после доводки систем и 

тестовых испытаний. Но война 
изменила привычный порядок, 
и самолет приступил к выпол-
нению оперативных задач еще 
в прошлом году.

Самолет, международное 
название которого MARS2, 
произведен американской ком-
панией Gulfstream. Доводка, 
комплектация, разработка при-
боров выполнена концерном 
"Таасияавирит" (IAI). 

"Орон", который обошелся 
примерно в 1 миллиард дол-
ларов, стал третьим самоле-
том-разведчиком, поступив-
шим в эскадрилью "Нахшон", 
которая базируется на базе в 
Неватим. Но, в отличие от "Эй-
тама" (принят на вооружение в 
2006 году) и "Шавита" (2010-й), 
этот самолет способен рабо-
тать на значительно больших 
высотах, автономно находить-
ся в воздухе до 10 часов и 
вести наблюдение в радиусе 
тысяч километров (для этого 
используются установленные 
на борту новейшие оптические 
приборы, радары, устройства 
мониторинга радиосигналов).

Бортовые системы активно 
используют технологию искус-
ственного интеллекта (AI) и 
особые алгоритмы для мгно-
венной обработки огромных 
объемов информации. Объем 
собираемой "Ороном" инфор-
мации в разы превосходит по-
казатели самых современных 
беспилотных летательных ап-
паратов.

Преимущество "Орона" 

также состоит в том, что он 
способен выполнять задачи 
стратегического уровня как ав-
тономно, так и во взаимодей-
ствии с другими летательными 
аппаратами, а также боевыми 
судами ВМС, в том числе и суб-
маринами.

Боаз Леви, генеральный 
директор компании "Таасияа-
вирит", разработавшей этот 
самолет, сказал, что "Орон" 
считается флагманом авиаци-
онной разведки Израиля и "са-
мым серьезным образом укре-
пляет безопасность страны".

ÈÇÐÀÈËÜ

Самолет авиационной разведки "Орон" служит ЦАХАЛ 

Делегация иранских бе-
женцев - борцов с режимом 
аятолл находится в Израиле 
по приглашению министер-
ства иностранных дел и при 
содействии пресс-службы 
ЦАХАЛа. Делегация состоит 
из активистов, которые были 
вынуждены покинуть страну 
из-за своей оппозиционной 
деятельности. Некоторые из 
них даже отбывали тюрем-
ное заключение из-за своего 
политического активизма. 

В ходе визита иранцы по-
бывали у Стены плача и посе-
тили мемориальный комплекс 
"Яд ва-Шем", совершили по-
ездку в пограничные районы с 
Газой и побывали на месте, где 
проходил фестиваль "Нова". 
Гости Израиля побеседовали с 
местными жителями и предста-
вителями армии, которые рас-
сказали им о ситуации на юге 
страны после резни 7 октября.

Среди членов делегации, 
проживающих на данный мо-
мент в Европе и Северной Аме-
рике, находится и Фатма Ахти-
сари, осужденная в 2013 году 
за "оскорбление священных 

книг", отправленная в тюрьму 
на 6 лет и подвергшаяся физи-
ческому наказанию - 99 ударов 
палками. В 2015 году женщине 
удалось сбежать из Ирана че-
рез Турцию, после чего она по-
лучила политическое убежище 
в Норвегии.

Дан Орин, руководитель 
отдела гражданских связей в 
МИД, рассказал: "Делегация 
иранских беженцев прибыла, 
чтобы выразить солидарность 
с Израилем и поддержать нас 
в трудные дни. Их ужасные 
рассказы о пережитом напо-
минают всем нам, с кем мы 
имеем дело и кто стоит за ХА-
МАСом - это режим террора из 
Тегерана. Очень трогательно и 
важно получить понимание и 
дружеские объятия от людей, 
которые последовательно вы-
ступали и выступают против 
режима аятолл".

Закон, предоставляющий 
главе израильского прави-
тельства и министру связи 
полномочия распорядиться 
о закрытии зарубежных кана-
лов, которые наносят ущерб 
безопасности государства, 
принят в понедельник, 1 
апреля, на пленарном засе-
дании кнессета во втором и 
третьем ("итоговом") чтени-
ях. Законопроект поддержали 
большинство из 71 депутата.

В СМИ этот закон получил 
название "Закон "Аль-Джази-
ры", поскольку причиной его 
возникновения стали многочис-

ленные случаи разглашения в 
эфире этого телеканала инфор-
мации о расположениях и пере-
движениях израильских войск, 
о местах попадания ракет и так 
далее, во время войны "Желез-
ные мечи".

В соответствии с новым за-
коном, глава правительства, в 
случае уверенности в том, что 
деятельность канала наносит 
ущерб безопасности государ-
ства, может отдать распоряже-
ние министру связи после кон-
сультаций с представителями 
служб безопасности удалить 
данный телеканал из списка 
каналов сотовых и кабельных 
компаний, заблокировать его 
интернет-сайт, закрыть офисы 
и редакции канала в Израиле, 
конфисковать передающее обо-
рудование, блокировать эфир 
канала и т.п.

Министр связи после по-
лучения профессионального 
мнения представителей служб 
безопасности, доказывающего 
факт нанесения деятельностью 
канала ущерба безопасности 
Израиля, передаст свое распо-
ряжение председателю окруж-
ного суда или его заместителю 
в течение 24 часов. Он будет 
иметь право изменить или огра-
ничить срок действия запрета. 
Распоряжение будет действо-
вать 45 дней с возможностью 
продления его еще на 45 дней.

Закон будет действовать до 
31 июля 2024 года или до завер-
шения режима чрезвычайного 
положения в тылу.

Ассоциация учащихся 
ультрарелигиозных йешив 
("Игудбней а-йешивот а-харе-
диет") представила в БАГАЦ 
предложение, которое должно 
помочь в решении кризиса с 
призывом "харедим" в армию: 
необходимо создать армию 
полностью без женщин.

Представители ассоциации 
признают, что в ЦАХАЛе успешно 
служат религиозные женщины и 
мужчины, однако подчеркивают: 
"Даже если они получили на это 
галахическое разрешение, это не 
было ультрарелигиозным галахи-
ческим разрешением".

Как сообщает в четверг, 28 
марта, интернет-издание "Кипа", 
в письме, отправленном Ассоци-
ацией учащихся ультрарелиги-
озных йешив в БАГАЦ сказано: 
"Необходимо создать армию без 

женщин – невозможно обеспе-
чить службу одновременно и "ха-
редим", и женщин".

В своем письме учащиеся 
ультрарелигиозных йешив под-
черкивают, что для них основопо-
лагающим и бескомпромиссным 
является решение их раввинов, 
и полагаться на поведение после-
дователей других раввинов недо-
пустимо.

"С точки зрения тех, чьи 
раввины постановили, что речь 
идет об абсолютном и бескром-
промиссном галахическом запре-
те, тот факт, что в наши дни в ЦА-
ХАЛе служат верующие мужчины 
и женщины, вероятно, получив-
шие галахическое разрешение, 
не превращает это разрешение 
в приемлемое для "харедим" га-
лахическое решение", – сказано 
в письме.

Группа граждан Ирана прибыла 
с визитом солидарности в Израиль

Кнессет утвердил
 "Закон "Аль-Джазиры"

Создать армию без женщин?

 в особом  в особом 
свитке Торы свитке Торы 
для синагоги для синагоги 
в Киевев Киеве

ГЕРЦОГ И ЗЕЛЕНСКИЙ 
ВЫВЕЛИ БУКВЫ
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Похоже, будущее 
скульптурного искусства уже 
наступило. В Нью-Йорке пла-
нируют открыть новую за-
мысловатую художественную 
инсталляцию. Как сообщает 
Time Out, это будет некий пор-
тал из Нью-Йорка в Дублин, 
Ирландия.

The Portal – это новая техно-
логическая скульптура, которую 
установят в мае на площади 
Flatiron South на Бродвее, Пя-
той авеню и 23-й улице рядом 
с Flatiron Building. Она будет 
транслировать видео в реаль-
ном времени – показывать, что 
происходит на другом конце 
света в Дублине. Там тоже уста-
новят такой портал – он будет 
транслировать, что происходит 
на данный момент в Нью-Йорке.

Связь двух городов
Литовский художник и пред-

приниматель Бенедиктас Гилис 
создал порталы, которые, со-
гласно официальному пресс-ре-
лизу, "преодолев границы и раз-
личия, приглашают встретиться 
с другими людьми и почувство-
вать наш мир таким, какой он 
есть на самом деле, – объеди-
ненным и единым".

В Дублине "волшебная 
дверь" будет установлена на 

главной улице города, О’Кон-
нел-стрит, с видом на здание 
GPO и Шпиль, что позволит жи-
телям Нью-Йорка насладиться 
классической ирландской карти-
ной, не выходя из центра Ман-
хэттена.

Порталы будут функциони-
ровать до осени. В течение это-
го времени ожидается появле-
ние новых смежных программ, в 
том числе культурных представ-
лений, на которые смогут посмо-
треть зрители, находящиеся по 
другую сторону инсталляции.

"Эта связь в реальном вре-
мени между двумя знаковыми 

общественными пространства-
ми в глобальных городах по обе 
стороны Атлантики объединит 
людей как физически, так и в 
цифровом формате. Это ста-
нет увлекательной достопри-
мечательностью для жителей 
и гостей Нью-Йорка", – пояс-
нил Джеймс Меттэм, президент 
Flatiron NoMad Partnership.

Это не первое технологи-
ческое творение такого рода. 
Подобные порталы, тоже соз-
данные Гилисом, установили 
в Литве и Польше еще в 2021 
году – после начала пандемии 
COVID-19.

ÍÜÞ-ÉÎÐÊ В МАНХЭТТЕНЕ 
УСТАНОВЯТ ПОРТАЛ 28 марта Федеральный 

окружной суд Манхэттена 
приговорил бывшего ген-
директора обанкротившей-
ся криптобиржи FTX Сэма 
Бэнкмана-Фрида к 25 годам 
тюрьмы за кражу $8 млрд у 
клиентов. Об этом сообщает 
Reuters. Как отметил судья, 
еще около $1,7 млрд потеря-
ли инвесторы и $1,3 млрд – 
кредиторы биржи.

Обвинение запрашивало 
для Бэнкмана-Фрида 40–50 
лет лишения свободы. Защи-
та настаивала на 5–6,5 года 
тюрьмы. Сам подсудимый в 
зале суда сокрушался, что его 
коллеги по FTX "создали нечто 
прекрасное, а я его уничто-
жил". Вынося приговор, судья 
заявил, что Бэнкман-Фрид по-
нимал, что совершает престу-
пление и "напрасно надеялся 
уйти от ответа". Впрочем, вину 
предприниматель все равно не 
признал. Его адвокаты будут 
подавать апелляцию.

Осенью суд признал Бэнк-
мана-Фрида виновным по семи 
пунктам обвинения в мошен-
ничестве и заговоре. Но до 
своего краха в ноябре 2022-го 
FTX была одной из крупней-
ших торговых площадок для 
криптовалют и оценивалась 
в $32 млрд. Однако на фоне 
слухов о шатком финансовом 
положении FTX клиенты бир-
жи начали массово выводить 
средства со своих счетов. Не 
в состоянии сразу вернуть 

средства всем, кто этого хотел, 
Бэнкман-Фрид попытался спа-
сти FTX, предложив крупней-
шей криптовалютной бирже и 
своему главному конкуренту 
Binance купить компанию, но 
там от сделки отказались. 11 
ноября основатель биржи по-
дал заявление о банкротстве 
и ушел с поста руководителя. 
Спустя 10 дней его экстради-
ровали с Багамских островов в 
Нью-Йорк.

Власти предъявили ему 
обвинения в том, что он мо-
шенническим образом при-
влек $1,8 млрд от инвесторов, 
используя средства FTX для 
рискованных ставок в своем 
хедж-фонде Alameda Research 
и покрытия личных расходов. 
Позднее по постановлению 
суда в Нью-Йорке он был отпу-
щен из-под ареста под залог в 
$250 млн. В августе мера пре-
сечения была изменена: суд 
счел, что основатель крипто-
биржи "неоднократно пытался 
повлиять на свидетелей обви-
нения", и, отменив действие 
залога, отправил его за решет-
ку. Сам Бэнкман-Фрид признал 
ошибки в управлении рисками, 
но отрицал все обвинения.

Бывший чемпион 
мира по боксу Майк 
Тайсон представил ко-
нопляные конфеты в 
форме надкусанных 
ушей, намекая на ин-
цидент, когда он в 1997 
году откусил кусок 
уха своему сопернику 
Эвандеру Холифилду .

По информации Sky News, 
эти сладости были выпущены 

каннабисовой компани-
ей Tyson 2.0.

Конфеты в виде над-
кусанных ушей выпуска-
ются со вкусом черной 
ежевики, кислого яблоч-
ного пунша и арбуза.

Сладости уже до-
ступны в интернет-ма-

газине компании. Также их за-
метили на полках некоторых 
магазинов в Нью-Йорке.

Пассажира столкнули на 
рельсы на станции метро в 
Восточном Гарлеме. Машини-
сту встречного поезда не уда-
лось остановиться, и чело-
век погиб. Как сообщает CTV 
News, нападавший был пси-
хически неуравновешенным.

Подозреваемого в убийстве, 
24-летнего Карлтона Макфер-
сона, арестовали по обвинению 
в убийстве. Его мать, Октавия 
Скурас, сказала, что сына уже 
дважды госпитализировали как 
психически больного.

Хотя случаи насилия в 
транспортной системе не такие 
уж и частые, опасения пассажи-
ров по поводу того, что их могут 

столкнуть на рельсы, уже давно 
не дают им покоя. Эти случаи 
привлекли к себе повышенное 
внимание после всплеска пре-
ступности во время пандемии 
COVID-19, когда город обсуж-
дал, как лучше бороться с без-
домными и душевнобольными 
на улицах и в метро.

26 марта мэр Эрик Адамс 
заявил на пресс-конферен-
ции в мэрии, что в Нью-Йорке 
по-прежнему существует "се-
рьезная проблема психических 
заболеваний".

ПЛАНЫ АДАМСА
Вступив в должность в 2022 

году, Адамс начал борьбу с пре-
ступностью и бездомностью в 
метро, он направил туда боль-
ше полицейских, работников 
психиатрических и социальных 
служб. Его план предусматри-
вал принудительную госпита-
лизацию людей, против чего 
яростно выступали защитники 
людей с психическими заболе-
ваниями.

Он заявил, что городские 
власти продолжают работать 

над тем, чтобы бездомные с 
психическими расстройствами 
проходили лечение. По словам 
чиновников, с начала акции в 
приюты обратились почти 7000 
человек.

"Мы работаем с людьми, 
помогаем им найти приют, – 
заметил Энн Уильямс-Исом, 
заместитель мэра по вопросам 
здравоохранения и социаль-
ных служб. – Это концепция 
содержания людей в приюте и 
оказания им необходимой под-
держки, чтобы они не попадали 
в систему по спирали".

Адамс утверждал, что штат 
должен расширить принятый 
в 1999 году Закон Кендры, ко-

торый позволяет судам обязы-
вать обвиняемых с психиче-
скими расстройствами пройти 
курс лечения. Закон получил 
свое название в честь Кен-
дры Вебдэйл, которая погибла 
после того, как ее толкнул на 
рельсы метро человек с психи-
ческим расстройством.

По словам Адамса, хотя 
акты насилия нагнетают атмос-
феру беззакония, преступность 
в метро снизилась почти на 6 
% с момента его вступления в 
должность в 2022 году.

"Мы слышим это постоян-
но: город вышел из-под контро-
ля. Это неправда", – заверил 
Адамс.

Сэму Бэнкману-Фриду 
дали 25 лет тюрьмы

Майк Тайсон выпустил конфеты 
в форме надкусанных ушей

Осторожно: психи! 

й О’К б

между Нью-Йорком и Дублиноммежду Нью-Йорком и Дублином

Нью-Йорк встреча-
ет весну, и нет лучшего 
способа отметить этот 
волшебный период, 
чем насладиться кра-
сотой тюльпанов в 
самом сердце города. 
Впервые в истории 
Нью-Йорка 7 апре-
ля на Union Square проведут 
уникальный День тюльпанов. 
Как сообщает Time Out, на ме-
роприятии представят около 
200,000 тюльпанов.

День тюльпанов организо-
ван Royal Anthos, которая пред-
ставляет голландские компании, 
торгующие луковицами цветов, 
и Генеральным консульством 
Нидерландов. Организаторы на-
деются сделать это мероприятие 
ежегодной традицией Нью-Йорка.

В воскресенье, 7 апреля, с 

11:30 до 15:00 у вас бу-
дет уникальная возмож-
ность посетить выставку 
и бесплатно собрать бу-
кет из десяти тюльпанов 
на свой выбор. В Нидер-
ландах сезон тюльпанов 
начинается в середине 
марта и продолжается 

примерно до середины мая. Хотя 
Нидерланды известны во всем 
мире своими тюльпанами, на са-
мом деле они впервые завезли 
эти цветы в XVI веке с территории 
современной Турции.

В свое время тюльпаны были 
настолько ценны в этой север-
ной европейской стране, что ими 
торговали как валютой. Согласно 
данным Amsterdam Tulip Museum, 
более 75% всех тюльпанов, кото-
рые продаются в мире, – выраще-
ны в Нидерландах.

Голландская история

В этом году День тюльпа-
нов станет частью программы 
FUTURE 400 – инициативы Ге-
нерального консульства Нидер-
ландов, посвященной 400-летию 
голландской истории Нью-Йорка. 
Голландцы прибыли на террито-
рию нынешнего Большого Яблока 
в 1624 году, чтобы основать Но-
вый Амстердам.

FUTURE 400 надеется подой-
ти к голландской колониальной 
истории через более полную и 
честную призму, которая вклю-
чает признание насильственного 
переселения коренных амери-
канцев и репрессий в отношении 
цветных сообществ, которые про-
изошли как прямой результат ев-
ропейского присутствия на конти-
ненте.

200,000 тюльпанов на Юнион-сквер 
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Роберт Фрэнсис Кенне-
ди-младший – племянник 35-го 
президента США Джона Кен-
неди и независимый кандидат 
на пост следующего президен-
та – объявил, что в случае его 
победы на выборах вице-пре-
зидентом станет филантроп и 
юрист Николь Шанахан, ранее 
состоявшая в браке с соосно-
вателем Google Сергеем Бри-
ном.

Многие американские СМИ 
отметили, что этот выбор мог 
быть обусловлен необходимо-
стью как можно скорее опре-
делиться с кандидатом на пост 
вице-президента, поскольку в 
половине штатов США это обяза-
тельное условие для попадания в 
избирательные бюллетени. Сам 
Кеннеди, конечно, утверждает, 
что Николь "разделяет его ценно-
сти по многим вопросам", к тому 
же она "талантливый управленец 
и крайне умная женщина, которая 
умеет сострадать и, что самое 
главное, любит Америку".

Представитель одной из са-
мых влиятельных семей в аме-
риканской политике намерен 
привлечь на свою сторону изби-
рателей, которые разочарова-
лись и в нынешнем президенте, 
и в его предшественнике. Учиты-
вая, что Кеннеди поддерживают 
уже миллионы американцев, Джо 
Байден оказывается под ударом, 
поскольку "независимый" Роберт 
– та самая фигура, которая может 

лишить действующего президен-
та части голосов избирателей, за 
счет чего преимущество получит 
Дональд Трамп.

Как сообщает Axios, Байден 
так напуган перспективой поки-
нуть президентское кресло, что 
начал операцию по борьбе с 
конкурентом. Члены Демократи-
ческой партии стараются подло-
вить того на нарушениях избира-
тельного законодательства, а сам 
Байден пытается найти союзни-
ков среди представителей клана 
Кеннеди.

Впрочем, на какой результат 
в действительности может рас-
считывать Кеннеди после выбо-
ров – пока непонятно, поскольку 
результаты опросов складывают-
ся в довольно размытую картину 
– от 2%, полученных Economist / 
YouGov, до 22%, которые показал 
опрос, проведенный исследова-

тельской службой Квиннипэкского 
университета.

Израилю, пожалуй, президент 
Кеннеди не помешал бы – этот 
кандидат безоговорочно поддер-
живает еврейское государство и 
недавно назвал его "высоконрав-
ственной страной, до последне-
го не желавшей воевать в Газе". 
"Любая другая страна, соседи ко-
торой посылали бы на ее терри-
торию террористов для убийства 
мирных граждан, закидывали ее 
ракетами и клялись уничтожить 
каждого жителя, давно бы забро-
сала бомбами таких соседей с 
воздуха и оставила выжженную 
пустыню. Но Израиль – высоко-
нравственная страна. Вместо это-
го там создали "Железный купол", 
чтобы защитить себя, не вторга-
ясь в Газу", – объяснил Кеннеди, 
отметив, что "нынешней войны 
Израиль не хотел".

Президент Аргентины Ха-
вьер Милей заморозил план 
переноса посольства страны 
в Израиле из престижного 
курортного города Герцлия 
в 12 км к северу от Тель-Ави-
ва, в Иерусалим. Об этом 30 
марта сообщил израильский 

портал Mako.
В сенате Аргентины заяви-

ли, что Милей принял решение 
после того, как подвергся рез-
кой критике со стороны членов 
левых партий страны. Они об-
винили президента Аргентины 
в нарушении законов страны, 
согласно которым "перенос по-
сольства на оккупированную 
территорию запрещен".

В итоге власти Аргентины 
достигли компромисса, соглас-
но которому законодатели от 

левых партий согласились под-
держать кандидатуру раввина 
Акселя Ваниша, близкого к Ми-
лею, на должность нового по-
сла Аргентины в Израиле.

В декабре 2017 года 
экс-президент США Дональд 
Трамп объявил о признании 
Иерусалима столицей Израиля 
и переносе посольства страны 
из Тель-Авива. Политик заявил 
тогда о желании признать "су-
ществующую реальность".

Еврейский общинный 
центр и синагога "Темпл Бет 
Гилель/Бет Эль" в Винневу-
де (штат Пенсильвания) стал 
мишенью вандалов, изрисо-
вавших его антисемитскими 
граффити, сообщила в вос-
кресенье NBC.

На табличке с надписью 
"Наша община поддерживает 
Израиль" кто-то нарисовал крас-
ную свастику.  Полиция округа 
Монтгомери расследует инци-
дент. Представители следствия 
изучают записи с камер наблю-
дения в этом районе.

Ведущий CNN Джейк Таппер 
осудил этот инцидент в своем ак-
каунте на X, отметив, что в этой 

синагоге состоялась его бар-ми-
цва. За последние несколько ме-
сяцев многие еврейские места 
поклонения подверглись ванда-
лизму по всей территории США. 
Граффити White Power было об-

наружено на синагоге "Бет Исра-
эль" в Орегоне в начале марта. 
В ноябре три синагоги были от-
мечены антисемитскими лозун-
гами "Позор Израилю" и "Хватит 
убивать".

ÅÂÐÅÉÑÊÈÉ ÌÈÐ КЕННЕДИ ВЫБРАЛ В ВИЦЕ ПРЕЗИДЕНТЫ 

НИКОЛЬ ШАНАХАН

Президент Аргентины заморозил перенос 
посольства в Иерусалим

Граффити со свастикой у синагоги в Пенсильвании

Полиция арестовала 
40-летнего мужчину из Утрех-
та, которого подозревают в 
причастности к инциденту 
в прошлую пятницу, в ходе 
которого пострадал извест-
ный в Нидерландах раввин 
ХАБАДа Арье Лейб Хайнц, 
сообщает NL Times.

66-летний раввин Арье 
Лейб Хайнц вместе с женой 
делал покупки в супермарке-
те  Overvecht в Утрехте перед 
Шаббатом днем в пятницу, 
когда на него набросился не-
известный мужчина, и со сло-
вами "Тебе нечего делать в 
торговом центре, одетому как 
еврей!" ударил раввина по 
голове на глазах у его жены 
ребецин Брахи Хайнц. После 
инцидента раввин написал за-
явление в полицию.

В ходе расследования, бла-
годаря записям камер наблюде-
ния, была установлена личность 
подозреваемого, сообщили в 
полиции. Он был задержан.

Несколько голландских по-
литиков выразили свое возму-
щение в связи с инцидентом, в 
том числе уходящий в отставку 
министр юстиции и безопас-
ности Дилан Ешильгез и мэр 
Утрехта Шарон Дейксма.

Полиция продолжает поиск 
свидетелей. Раввин и его жена 
довольны промежуточными 
результатами расследования, 
но все еще встревожены.

"Мы очень боимся. После 
инцидента мой велосипед, ко-
торый стоит перед дверью, я 
обнаружила сломанным. Поэ-
тому мы очень боимся за свой 
дом", — рассказала женщина 
RTV Utrecht.

Китайская Vanke Group до-
говорилась о продаже прав на 
реставрацию Императорского 
воспитательного дома у пар-
ка "Зарядье" в центре Москвы 
группе компаний "Киевская 
площадь", основанной Годом 
Нисановым и Зарахом Илие-
вым. Об этом сообщает "Ком-
мерсант" со ссылкой на источ-
ники на рынке недвижимости.

Сделка, по их сведениям, 
находится на финальной ста-
дии и оцениваются в 25-30 млрд 
рублей. Еще не менее 70 млрд 
рублей, по мнению опрошенных 
экспертов, потребуется вложить 
в реализацию проекта. Выход 
китайской группы из проекта 
участники рынка объясняют сни-
жением его привлекательности 
и решением компании, прибыль 
которой за прошлой год упала 
почти в два раза, сконцентриро-
ваться на домашнем регионе.

Право на реставрацию ком-
плекса из 33 строений, в том 

числе признанного объектом 
культурного наследия Импера-
торского воспитательного дома, 
власти Москвы продали в 2017 
году на аукционе за 10 млрд ру-
блей структуре "Горкапстроя" – 
"ГКС-гарант", позже переимено-
ванной в ООО "Бецкой". В 2018 
году около 70% долей в "Бецкой" 
приобрела китайская Vanke. По-
сле завершения работ общая 
площадь зданий должна увели-
читься с существующих 113 тыс. 
до 173,7 тыс. кв. м за счет апар-
таментов, офисов и гостиницы 
на 100 номеров.

ГК "Киевская площадь" — 
один из крупнейших владельцев 
коммерческой недвижимости 
в России. Год Нисанов и Зарах 
Илиев несколько лет подряд воз-
главляют составляемый журна-
лом Forbes рейтинг российских 
рантье. Среди активов группы — 
торговый центр "Европейский", 
рынок "Садовод", комплекс "Фуд-
Сити".

"Еврейская община Ка-
нады не только скорбит об 
ужасной бойне, совершен-
ной ХАМАС 7 октября, но и 
обеспокоена — и не без ос-
нований. В течение послед-
них шести месяцев община 
сталкивается с уровнем ан-
тисемитизма, невиданного 
со времен Холокоста", — 
цитирует портал Ричарда 
Марсо, вице-президента по 
внешним связям и главного 
юрисконсульта Центра по 
делам Израиля и евреев в 
Канаде.

В материале Fox News 

приводятся данные отчета по-
лиции города Торонто от 18 
марта, согласно которому 56 
процентов преступлений на 
почве ненависти в городе со-
вершаются из антисемитизма, 
при том, что евреи составляют 
лишь один процент населения.

По словам Марсо, антисе-
митизм проявляется в поджо-
гах синагог, общинных центров 
и еврейских предприятий, пре-
следовании членов общины, а 
также в запугивании еврейских 
студентов и преподавателей в 
высших учебных заведениях.

На раввина Утрехта совершено 
антисемитское нападение

Нисанов и Илиев покупают 
проект возле Кремля

Канада: резкий рост антисемитизма
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В канун праздника Пурим в синаго-
ге "Бет Гавриэль" состоялся концерт 
бухарскоеврейского детского хора под 
руководством народного артиста Уз-
бекистана Эзро Малакова и Исаака Ха-
имова. Исполнялись песни на иврите, 
бухарскоеврейском, английском и рус-
ском языках. 

В зале сидели члены бухарскоеврей-
ской общины, в том числе родители высту-
павших детей. После каждой песни разда-
вались бурные аплодисменты.

Все юные хористы были в нарядных ко-
стюмах.

После концерта член Совета директо-
ров канторов Нью-Йорка, солист Москон-
церта, лауреат всесоюзных конкурсов 
Сассон Акбашев дал высокую оценку всем 
исполнителям и руководителям коллекти-
ва Эзро Малакову и Исааку Хаимову.

Слушая этот чудесный хор, богатый и 
разноязычный, мы как бы перемещались 
в пространстве и времени. Музыка распо-
лагала к размышлениям. Не раз я слышал 
от членов нашей общины предложения 
организовать курсы по изучению родного 
языка.

Многие постоянно твердят о том, что 
надо сохранить нашу идентичность, при-
надлежность к бухарским евреям. Это 
абсолютно верная мысль. Но мало кто на 
самом деле смотрит на эту проблему с раз-
ных сторон. Невольно возникают вопросы, 
вроде:

Какой бухарский еврей без родного 
языка?

Где учить этот язык?
Кто будет учить?
Один Эзро Малаков совершил великую 

музыкальную революцию: вернул наших 
детей к своим музыкальным корням и исто-
кам. Благодаря ему, они заодно усвоили 
азы бухарскоеврейской речи.

Но кто обратит наших детей к творче-
ству Шохина Ширози, Шимъона Хохома, 
Мухиба и других поэтов и прозаиков 20 и 
21 века?

Мне кажется, что Конгресс бухарских 
евреев США и Канады, Центр бухарских 
евреев, общинный центр "Бет Гавриэль" 
могли бы совместно собрать средства для 
программы по изучению родного языка и 
литературы бухарских евреев. 

Мне видится это так: раввины Имону-
эль Шимонов, Барух Бабаев, режиссер Бо-
рис Катаев, Имануэль Рыбаков, Хайко Ма-
лаков и я в том числе могли бы проводить 
с различными группами беседы на нашем 
языке в помещении Музея бухарских ев-
реев. Ведь там имеется класс и все усло-
вия для того, чтобы в течение нескольких 
часов наши дети, вместе с родителями, 

погружались в родную культуру, а посетив 
музей и соприкоснувшись с историей и эт-
нографией, могли бы пообщаться на бу-
харскоеврейском языке, выучив для нача-
ла самые элементарные, простые слова, 
фразы, выражения.

–  The Bukharian Times готова посто-
янно анонсировать и рекламировать та-
кого рода занятия, –  сказал мне Рафаэль 
Некталов, главный редактор газеты. – Хочу 
привести очень интересный пример из 
опыта Конгресса горских евреев. Там все 
программы, которые финансируются их 
организацией под руководством Германа 
Захарьяева, включают в себя, в первую 
очередь, изучение горско-еврейского язы-
ка джухури, а также проведение конкурсов 
песни на родном языке. Недавно горские 
евреи обратились ко мне с просьбой орга-
низовать концерт популярного бухарскоев-
рейского певца из Австрии Ави бен Эди, в 
репертуаре которого  есть песни на языке 
горских евреев. Этот молодой человек поет 
песни также на бухарскоеврейском языке. 
Почему я об этом вспомнил? Значит, есть 
интерес к родной культуре у горских и бу-
харских евреев. Но если его не поддержи-
вать, он просто погаснет.

Действительно, это так! 
Хочется надеяться на то, что с уходом 

нашего поколения не канет в прошлое целый 
пласт культуры нашего народа. А чтобы это-

го не случилось, нужно приложить усилия.
Напоследок, приведу поучительный, 

очень подходящий к затронутой теме  
фрагмент из стихотворения "Родной язык" 
Расула Гамзатиова.

  
…Так я лежал и умирал в бессилье
И вдруг услышал, как невдалеке
Два человека шли и говорили
На мне родном, аварском языке.
В полдневный жар в долине Дагестана
Я умирал, а люди речь вели
О хитрости какого-то Гасана,
О выходках какого-то Али.
И, смутно слыша звук родимой речи,
Я оживал, и наступил тот миг,
Когда я понял, что меня излечит
Не врач, не знахарь, а родной язык.
Кого-то исцеляет от болезней
Другой язык, но мне на нем не петь,
И если завтра мой язык исчезнет,
То я готов сегодня умереть.
Я за него всегда душой болею,
Пусть говорят, что беден мой язык,
Пусть не звучит с трибуны ассамблеи,
Но, мне родной, он для меня велик…

Перевод Наума Гребнева

Арон АРОНОВ, 
директор Музея 

бухарскоеврейского наследия

ÐÎÄÍÀß ÐÅ×Ü МЕНЯ  ИЗЛЕЧИТ НЕ ВРАЧ, 
НЕ ЗНАХАРЬ, А РОДНОЙ ЯЗЫК
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Этот способ помогает на-
шему мозгу уменьшать боле-
вые ощущения.

Израильские исследова-
тели разработали мобильное 
приложение под названием 
TrainPain, с помощью которо-
го можно бороться с хрони-
ческой болью в теле. Вскоре 
этот стартап начнет функцио-
нировать в одной из больнич-
ных касс.

Об этом сообщает No 
Camels.

Игру TrainPain нужно ска-
чать в магазине приложений 
смартфона, но к ней нужен 
специальный прибор, в кото-
ром находятся два тактильных 
стимулятора (левый и пра-
вый), провоцирующие вибра-
ции. Один стимулятор нужно 
прикрепить к больному месту, 
например, на правую руку или 
колено, а второй — симме-
трично. После этого заходите 
в игру, где нужно стрелять по 

шарикам.
Ученые говорят, что эти ша-

рики отличаются друг от друга 
цифрами. Если, например, сти-
мулятор вибрирует два раза, 
значит нужно ждать шарика с 
цифрой два и направлять его 
в ту сторону, откуда исходит 
стимуляция. Когда мячик по-
является, стимулятор с проти-
воположной стороны начинает 
пульсировать, чтобы наш мозг 
не концентрировал внимание 
на болевых ощущениях. И пока 
пациент играет в игру, алгорит-
мы изучают его способность к 
сенсорному восприятию.

Соучредитель стартапа 
физиотерапевт Элан Шнайдер 
отметил, что нервная система 
организма может увеличивать 
и уменьшать интенсивность 
боли, но не было еще такого 
инструмента, который бы по-
зволит переобучить эту функ-
цию.

Необычный способ борьбы 
с хронической болью

Последние исследования 
показывают, что депрессия 
после инсульта встречается 
у 60% пациентов, что являет-
ся распространенным явле-
нием.

Механизм связи между ин-
сультом и депрессией еще не 
до конца понятен, но уже из-
вестно, что нарушения в био-
химическом балансе мозга, 
вызванные снижением кро-
воснабжения, могут играть 
роль в этом процессе. Новое 
исследование, основанное на 

анализе данных из Реестра ин-
сультов Южного Лондона, про-
ливает свет на эту проблему.

Исследование показало, 
что депрессия после инсульта 
может оставаться проблемой 
на протяжении длительного 
времени. Важно отметить, что 
87,9% случаев депрессии были 
зарегистрированы в течение 
пяти лет после инсульта. Это 
подчеркивает необходимость 
долгосрочного медицинского 
наблюдения и поддержки для 
пациентов после инсульта.

Для тех, у кого депрессия 
сохраняется более года, риск 
ухудшения качества жизни 
значительно возрастает. Фак-
торы, такие, как социальная 
изоляция, физические ограни-
чения и воспалительные рас-
стройства, могут усугублять 
эту проблему. Поэтому важно 
предоставлять пациентам не 
только медицинскую помощь, 

но и психологическую и соци-
альную поддержку.

Тяжелые формы депрессии 
у пациентов после инсульта 
обычно проявляются раньше, 
длительнее и чаще возвраща-
ются, чем у тех, кто страдает 
легкой формой. Это подчерки-
вает необходимость раннего 
выявления и лечения депрес-
сии после инсульта.

В целом, исследование 
наглядно демонстрирует важ-
ность учета психологических 
аспектов заботы о пациентах 
после инсульта. Необходимо 
не только обеспечить им меди-
цинское лечение, но и предо-
ставить поддержку и помощь 
в борьбе с депрессией, чтобы 
обеспечить более полное вос-
становление и качество жизни.

Депрессия и инсульт

Выделение газов и мете-
оризм являются частью нор-
мального функционирования 
организма, в среднем человек 
испускает газы около 20 раз в 
день.

Однако в некоторых случаях 
это может происходить чаще, и 
вот несколько советов, как мини-
мизировать такие проявления.

Способы снижения вздутия:
• Старайтесь есть медлен-

нее и более внимательно. Пол-
ностью устранить проглатыва-
ние воздуха невозможно, но его 
количество можно сократить. 
При быстром приеме пищи про-
глатываемого воздуха становит-
ся больше. Кроме того, не реко-
мендуется употреблять пищу на 
бегу или одновременно занима-
ясь другими делами.

• Избегайте жвачки, по-
скольку это приводит к допол-
нительному глотанию воздуха. 
В качестве альтернативы для 
поддержания свежести дыхания 
можно использовать ополаски-
ватели для рта.

• Сократите потребление 

продуктов, вызывающих га-
зообразование у вас. Часто 
причиной являются продукты, 
содержащие лактозу, фрукто-
зу, нерастворимую клетчатку и 
крахмал, которые ферменти-
руют в толстой кишке, вызывая 
проблемы с пищеварением.

• Пройдите проверку на пи-
щевую непереносимость, ко-
торая может стать причиной 
расстройства пищеварения, 
включая газы, диарею, вздутие 
и тошноту. Непереносимость 
лактозы является одной из наи-
более частых. Гастроэнтеролог 
сможет определить вашу кон-
кретную непереносимость и по-
добрать подходящую диету.

• Избегайте газированные 
напитки и пиво, поскольку со-
держащиеся в них воздушные 
пузырьки часто приводят к от-
рыжке, а также могут вызвать 
выделение газов через прямую 
кишку.

• Рассмотрите возможность 
применения ферментных доба-
вок после консультации с вра-
чом. Например, альфа-галак-
тозидаза помогает расщеплять 
сложные углеводы. Исследова-
ния показали, что этот фермент 
эффективно уменьшает вздутие 
после употребления бобовых, 

но он неэффективен при про-
блемах, вызванных лактозой 
или избытком клетчатки.

• Перестаньте курить. Отказ 
от курения не только благоприят-
но скажется на общем здоровье, 
но и поможет уменьшить прогла-
тывание воздуха при курении, 
что в свою очередь сократит 
вздутие и газообразование.

• Превентивные меры против 
запоров также играют важную 
роль в уменьшении газообра-
зования. Задержка фекалий в 
толстом кишечнике приводит к 
их брожению, что увеличивает 
объем выделяемых газов с не-
приятным запахом. Основные 
шаги для избежания этого – упо-
требление большего количества 
воды и увеличение потребления 
клетчатки за счет фруктов и ово-
щей.

• Повышение уровня физи-
ческой активности способствует 
улучшению работы пищевари-
тельной системы. Так, легкая 
прогулка после обильного ужина 
может существенно способство-
вать перевариванию пищи.

Чаще всего избыточное га-
зообразование не является ин-
дикатором серьезных заболева-
ний.

Как предотвращать вздутие 
живота и газообразование

Можно ли больным диабе-
том употреблять спиртное? 
Правда ли, что от него может 
резко упасть уровень сахара 
в крови? А не повредит ли 
рюмочка-другая, если чело-
век страдает ожирением пече-
ни? Эти вопросы прояснила 
клинический диетолог Эйнат 
Мазор-Бекер из диабетоло-
гического центра DMC. Она 
подготовила материал для 
израильской прессы к Пуриму 
- еврейскому празднику, в ко-
торый принято выпивать ал-
коголь. Однако содержащаяся 
в ее рекомендациях информа-
ция показалась нам важной 
для любого дня года.

Сначала - немного теории. 
Существуют официальные ре-
комендации, согласно которым 

женщине не стоит превышать 
одной порции спиртного в день, 
а мужчине - двух. Порция эквива-
лентна 330 мл пива, либо 140 мл 
сухого вина, либо 30 мл 40-гра-
дусных напитков. Пить больше 
нежелательно, ибо это может 
причинить вред здоровью. 

А теперь - по конкретным во-
просам о диабете и печени. 

При ожирении печени (стеа-
тогепатозе, кавед шумани) или 
любом другом заболевании пе-
чени желательно воздерживать-
ся от спиртного, потому что оно 
ухудшает состояние этого орга-
на.

Не рекомендуется алкоголь и 
при повышенном уровне жиров 

(триглицеридов) в крови - спирт-
ное повышает его еще больше. 

При диабете следует знать, 
что спиртное снижает уровень 
сахара в крови вплоть до гипо-
гликемии (резкого снижения) 
даже в течение многих часов по-
сле выпивки.

Есть лекарства, чья эффек-
тивность снижается под действи-
ем спиртного. Если вы посто-
янно принимаете рецептурные 
препараты и хотите выпить, то 
вам следует поинтересоваться 
в аптеке или у врача, можно ли 
употреблять алкоголь.

Насчет пива. При диабете 
следует помнить, что пиво отно-
сится к углеводным продуктам. 

По сути, это жидкий хлеб. В 330 
мл пива содержится 15 г углево-
дов - как в ломте обычного хлеба 
или в 2 ломтиках диетического. 
Вместе с тем у некоторых лю-
дей бутылка пива не повышает 
существенно уровень сахара в 
крови. Возможно, это зависит от 
того, что было съедено до этого 
и от ряда других факторов. Что-
бы понять, как пиво влияет на 
сахар в крови лично у вас, жела-
тельно измерить этот показатель 
глюкометром до и после употре-
бления напитка. 

Сухое или полусухое вино 
содержат мало углеводов, поэ-
тому после употребления этих 
вин не надо вводить себе допол-
нительный инсулин. Вина могут 
вызвать состояние гипогликемии 
в зависимости от количества вы-
питого. 

Чего нельзя делать
Нельзя пить спиртное на го-

лодный желудок, обязательно 
сочетайте его с едой, содержа-
щей все элементы питания - в 
первую очередь углеводы, но 
также белки и жиры. 

Правила при употреблении 
спиртного при диабете
• Измеряйте уровень сахара 

в крови несколько раз после упо-
требления спиртного, особенно в 
ночные часы и при ночных про-
буждениях.

• Перед сном немного поешь-
те, чтобы избежать падения са-
хара ночью.

• Помощь при потере созна-
ния из-за гипогликемии, вызван-
ной спиртным, отличается от по-
мощи при обычных случаях этого 
состояния. Инъекция глюкагона 
в таком случае не поможет, сле-
дует ввести глюкозу внутривен-
но. Убедитесь, что окружающие 
знают о вашем диабете. 

• Симптомы опьянения могут 
напоминать гипогликемию (го-
ловная боль, тошнота, дрожание 
рук и ног, усиленное потение), 
поэтому после употребления ал-
коголя надо проверять уровень 
сахара в крови. Держите при 
себе кусочек сахара и удостове-
рение либо браслет с указанием 
на диабет, поскольку окружаю-
щие могут не распознать гипог-
ликемию у больного в состоянии 
опьянения. 

• Желательно избегать спирт-
ных напитков с высоким содер-
жанием сахара, таких, как слад-
кие вина, херес, сидры, коктейли 
или сладкие ликеры. 
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Серьёзный удар для 
турецкого президента: по 
предварительным данным, 
в Стамбуле, Измире и Анка-
ре, которые пытались "от-
воевать" сторонники Эрдо-
гана, с большим отрывом 
побеждают кемалисты.

Главная оппозиционная 
партия Турции сохраняет кон-
троль над ключевыми города-
ми, включая Стамбул, Анкару 
и Измир, что стало серьёзным 
ударом для президента Редже-
па Тайипа Эрдогана – таковы 
предварительные итоги выбо-
ров в местные органы власти.

Подсчёт голосов продолжа-
ется (обработано более 90% 
бюллетеней), но уже можно 
сказать о "красной" волне – по 
цвету символики кемалистов – 
в самых густонаселённых рай-
онах страны.

Впервые за 35 лет Респу-
бликанская народная партия 
(CHP), выступающая за свет-
ское развитие, лидирует по 
всей стране с перевесом почти 
2% (37% против 35% у исламо-
консервативной Партии спра-
ведливости и развития – AKP).

Результаты по всей 
Турции (число вскрытых 

урн по всей стране 
превысило 90%)

1. CHP: 37,4%
2. AKP: 35,73%
3. Новая партия благоден-

ствия (исламисты): 6,06%
4. Прокурдская партия 

DEM: 5,58%

5. Партия националистиче-
ского движения: 4,88%

6. Хорошая партия (консер-
ваторы) 3,76%

По данным Высшего из-
бирательного совета (YSK), 
действующий мэр Стамбула 
Экрем Имамоглу, кемалист с 
президентскими амбициями, 
набирает чуть больше 50%. 

Имамоглу: "Мы опережаем 
на 1 миллион голосов"

Имамоглу не помешало и 
то, что в этот раз он баллоти-
ровался без поддержки пар-
тнёров по коалиции, которые 
помогли ему победить в 2019 
году. Против него выступил 
бывший министр экологии Му-
рат Курум от AKP.

Реванш кемалистов

Воскресное голосование на-
зывали барометром популярно-

сти Реджепа Тайипа Эрдогана, 
стремившегося вернуть кон-
троль над главными мегаполи-
сами страны, которые он усту-
пил кемалистам пять лет назад.

Эксперты отмечали, что 
успешное выступление сорат-
ников действующего прези-
дента Турции на этих выборах 
впоследствии могло бы открыть 
путь к конституционным изме-
нениям и позволить Эрдогану 
править после 2028 года, когда 
закончится его нынешний срок.

Для оппозиции, разде-
лённой и деморализованной 
после поражения на прошло-
годних президентских и пар-
ламентских выборах, было 
важно сохранить Стамбул, 
Анкару и Измир (в итоге у них 
с десяток крупных городов на 
промышленно развитом севе-
ро-западе), чтобы вновь мо-
билизовать своих сторонников 
и заявить о себе как о важной 
политической силе.

Премьер-министр Вели-
кобритании Риши Сунак под-
держал автора серии книг о 
Гарри Поттере Джоан Роулинг, 
которой предъявляют пре-
тензии за серию ироничных 
постов о женщинах-трансген-
дерах и критику нового закона 
о преступлениях на почве не-
нависти, принятого в Шотлан-
дии. Сунак заявил, что его пар-
тия "всегда будет защищать 
свободу слова", добавив, что 
"людей не следует подвергать 
уголовному преследованию за 
изложение простых фактов о 
биологии".

Закон о преступлениях на 
почве ненависти и общественном 
порядке (Шотландия), принятый 
шотландским правительством 
на этой неделе, квалифицирует 
новое преступление как "разжига-
ние ненависти" на почве возраста, 
инвалидности, религии, сексуаль-
ной ориентации, трансгендерной 
идентичности или интерсексуаль-
ности. Максимальное наказание, 
предусмотренное за это престу-
пление, – тюремное заключение 
сроком на семь лет.

Когда стало известно, что за-

кон принят, Роулинг опубликовала 
серию твитов в социальной сети 
X (бывший Twitter) с описанием 
преступлений, совершенных раз-
ными персонами – моделью, те-
леведущей и другими – которые 
определяют себя как трансген-
дерные женщины. В своих постах 
она использовала местоимения 
"она" и "ее", определяя их как жен-
щин. Однако уже в следующем 
твите в той же ветке добавила: 
"Шутка. Ясное дело, люди, упо-
мянутые в этих твитах, никакие 
не женщины, они мужчины, каж-
дый из них". Она также добавила, 
что, если ее слова подпадают под 
новый закон об оскорбительных 
высказываниях, ее, видимо, аре-
стуют. Роулинг утверждает, что 
новый закон, вступивший в силу 
в Шотландии, "придает больше 
ценности чувствам мужчин, пре-
зентующих свою женственность, 
чем правам и свободам настоя-
щих женщин и девочек". Таким 
образом высказывания Роулинг 
вполне могут квалифицироваться 
как "угрожающие или оскорби-
тельные" в юрисдикции Шотлан-
дии. По мнению писательницы, 
принятый закон угрожает прин-
ципам свободы слова, поскольку 
теперь практически любое выска-
зывание может быть расценено 
как преступление. При этом Роу-
линг отмечает, что в перечень за-
щищаемых законом лиц не вклю-
чены женщины.

Турецкая лира потеряла 
свою стоимость после того, 
как партия президента Турции 
Реджепа Тайипа Эрдогана по-
терпела поражение на местных 
выборах. Оппозиция одержала 
победу во многих турецких го-
родах, включая Стамбул и Ан-
кару.

Так, лира подешевела на 
0,2% до 32,4 за доллар, что ста-
ло рекордно низким уровнем на 
момент закрытия торгов. В этом 
году валюта уже потеряла около 
9% своей стоимости, что делает 
ее второй по величине девальва-
цией среди валют развивающих-
ся стран, после чилийского песо, 
передает epravda.com.ua

"Поражение Эрдогана на 
местных выборах не должно по-
дорвать макрополитику (пока). 
Борьба с инфляцией сейчас яв-
ляется политическим, а также 
экономическим приоритетом, и 

это должно стать основой для 
коррекции ортодоксального поли-
тического курса в краткосрочной 
перспективе", — написал в своем 
отчете стратег Tellimer Хаснаин 
Малик.

Инвесторы положительно 
оценили поворот к более жесткой 
монетарной политике, направ-
ленной на обуздание инфляции, 
даже несмотря на то, что она вре-
дит экономическому росту и дела-
ет кредитование почти невозмож-
ным для большинства граждан. С 
момента изменения политики по-
сле прошлогодних президентских 
выборов иностранные инвесторы 
приобрели турецкие облигации 
и акции на сумму 4,9 миллиарда 
долларов США.

Â ÌÈÐÅ ОППОЗИЦИЯ ЛИДИРУЕТ

Против закона о защите 
трансгендеров

В Нью-Дели открылся 
филиал крупнейшей из-
раильской компании ВПК 
Israel Aerospace Industries, 
сообщает 28 марта издание 
Indian Defence News.

В сообщении говорится, 
что филиал Israel Aerospace 
Industries (IAI), названный 
AeroSpace Services India 
(ASI), принял на работу 50 че-
ловек, из которых 97% явля-
ются гражданами Индии.

Началу деятельности 
предприятия предшествовала 
торжественная церемония. В 

мероприятии участвовал, в 
частности, президент и глав-
ный исполнительный дирек-
тор IAI Боаз Леви. Он высоко 
оценил открытие филиала.

"IAI с гордостью представ-
ляет ASI как нашу первую важ-
ную веху на пути к индийской 
концепции самообеспечения 
Атманирбхар Бхарат", — ска-
зал Леви.

Он отметил, что партнер-
ство Индии и Израиля в этой 
области породило самые со-
временные достижения.

"Они войдут в историю 
развития двумя нашими стра-
нами технологий IAI, а также 
обогащения опыта Индии в 
оборонном секторе и привле-

чения ее талантов. Вместе мы 
создадим Атманирбхар Бха-
рат", — подчеркнул глава IAI.

Согласно приведенной ин-
формации, ASI станет един-
ственным авторизованным 
производителем оборудова-
ния для ЗРК средней даль-
ности (MRSAM). В частности, 
речь идет об усовершенство-
ванной РЛС (радиолокацион-
ная станция) с ФАР (Фазиро-
ванная антенная решётка), 
блоках управления и контро-
ля, мобильных пусковых уста-
новках и ракетах — перехват-
чиках с усовершенствованной 
радиочастотной ГСН (Головка 
самонаведения).

"Красная весна"

В Индии открыт филиал 
израильского оборонного концерна IAI

5. Партия националистиче- сти Реджепа Тайипа Эрдогана, 

на муниципальных выборах в Турции на муниципальных выборах в Турции 

Турецкая лира обесценилась 

Россия – многонациональ-
ная страна и следует с уважени-
ем относиться к мусульманам и 
иудеям, заявил президент стра-
ны Владимир Путин во время 
встречи с военными летчиками 
в городе Торжок в Тверской об-
ласти. 

"Когда я слушаю ура-патрио-
тов – такие люди везде есть, в лю-
бом обществе, – в том числе тех, 
кто говорит, что Россия – только 
для русских, знаете, у меня чув-

ство тревоги возникает", – цити-
рует ТАСС заявление главы госу-
дарства. "Если иметь в виду, что у 
нас 190 этносов проживает на тер-
ритории страны и некоторые на-
циональности представлены мил-
лионными народами, как только 
мы начнем реализовывать эти 
деструктивные мысли по поводу 

того, что все остальные здесь чу-
жие, мы развалим страну. И глав-
ным пострадавшим будет русский 
народ", – пояснил причины своей 
тревоги президент.

В своём заявлении Влади-
мир Путин также напомним об 
уважении к представителям всех 
народов и конфессий. "Никогда не 

должны забывать, что мы страна 
многонациональная, многокон-
фессиональная. Мы всегда долж-
ны с уважением относиться – мы 
так и делаем – к нашим братьям, 
представителям других конфес-
сий: к мусульманам, иудеям, ко 
всем", – подчеркнул президент.

Это заявление Владимира 
Путина, вероятно, стало реакци-
ей на экстремистские призывы 
ряда праворадикальных полити-
ков, сделанные ими в отношении 

мигрантов и выходцев из респу-
блик бывшего СССР, после того 
как исполнителями кровавого 
теракта в "Крокусе" оказались 
граждане Таджикистана. "Нужно 
относиться к этой составляющей 
очень по-взрослому, серьезно. 
Не махать руками и болтать язы-
ком, а думать, когда произносишь 
каждую фразу, каждое слово, ду-
мать о том, что у нас одна боль-
шая, единая Родина", – напомнил 
им президент.

Путин: Россия не только для русских
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Освобождение — это ис-
ход из мрака к свету. Тот, кто 
не отведал порабощения, не 
способен полностью воспри-
нять освобождение. Суть сво-
боды органически связана с 
понятием рабства. Если бы 
евреи не были порабощены, 
они никогда не удостоились 
бы вечной свободы; порабо-
щение естественно привело к 
освобождению. Так из мрака 
вырывается луч света — и 
ниоткуда больше. Вот как ска-
зали наши мудрецы: "Еврей-
ский народ обратился к Все-
вышнему: "Властелин мира! 
Когда Ты освободишь нас?" 
И Всевышний ответил: "Тогда, 
когда вы опуститесь на по-
следнюю ступень — тогда Я 
освобожу вас"" (Ялкот hошеа, 
534).

Когда родился Ицхак, окру-
жающие говорили: он рожден 
для рабства, ведь Всевышний 
сказал Аврааму: "Пришельца-
ми будут твои потомки". Однако 
Ицхак стал отцом свободного 
народа. История жизни Ицхака 
включает Акеду — "связыва-
ние", когда Авраам привязал 
его к жертвеннику. Казалось, что 
потомство Авраама было обре-
чено на гибель, однако Акеда 
стала залогом благополучия по-
томков Ицхака, подвигом, за ко-
торый они были одарены вечной 
жизнью. Когда Яаков облачился 
в одежду Эсава и вошел в ша-
тер Ицхака, чтобы получить его 
благословение, он был объят 
страхом. Яаков говорил себе: "Я 
буду в его глазах обманщиком 
и наведу на себя проклятие, а 
не благословение" — и вышел 

из шатра, получив бесценное 
благословение для себя и своих 
потомков на вечные времена. 
Точно так же все прочие беды и 
несчастья, выпадавшие на долю 
потомков Яакова во всех поко-
лениях, оборачивались в кон-
це концов спасением, светом, 
который становился тем ярче, 
чем более глубоким был мрак, 
в который они вначале были 
погружены. Это же относится 
и к грядущему освобождению, 
вырывающемуся, как луч света 
из глубокого мрака, в час, когда 
окончательно исчезает надежда 
— именно тогда Всевышний оза-
ряет нас своим светом. Когда же 
это происходит? В месяце Ниса-
не, который был с начала времен 
отведен Всевышним для осво-
бождения еврейского народа во 
всех поколениях. Все несчастья, 
выпадающие Израилю в этом 
месяце, неизбежно оказывают-
ся лишь началом, первым актом 
освобождения, и именно так учи-
ли мудрецы в Мидршие.

"Этот месяц вам", — сказано 
в Торе. А в Теhилим, 33 гово-
рится: "Решение Г-спода усто-
ит вовек… Счастлив народ, что 
Г-сподь — Б-г его". Это значит, 
что когда Всевышний создал 
мир, Он установил порядок ме-
сяцев и лет — "Решение Г-спода 
устоит вовек". А когда он избрал 
Яакова и его сыновей, то поста-
новил, что начало Нисана станет 

началом месяца освобождения, 
в котором еврейский народ вы-
йдет из египетского рабства. В 
этом же месяце ждет его и окон-
чательное освобождение. Ведь 
именно в нем родился Ицхак и 
произошла Акеда, именно в нем 
Яаков получил отцовское бла-
гословение, и именно на него 
намекает Всевышний, говоря об 
освобождении: "Первый он для 
вас из месяцев года" — "Счаст-
лив народ, что Г-сподь — Б-г его" 
(Шмот раба, 15).

"Этот месяц вам — начало 
месяцев", — сказано в Торе. Это 
значит, что все остальные меся-
цы должны отсчитываться от Ни-
сана. Почему? Потому что день 
освобождения важнее, чем день 
рождения или любое другое со-
бытие. До того, как еврейский 
народ вышел из египетского раб-
ства, время отсчитывалось от 
сотворения мира, от момента его 
обновления после Потопа в дни 
Ноаха (так, например, в Торе ска-
зано: "Шему было сто лет, когда 
он родил Арпашхада, через два 
года после Потопа" — Берешит, 
11,10), от рождения Авраама, от 
дня, когда Всевышний заключил 
с ним союз — брит бейн hа-бе-
тарим (например: "по истечении 
четырехсот тридцати лет, в этот 
самый день…" — Шмот, 12,41). 
Но после того, как евреи вышли 
из Египта свободным народом, 
они стали отсчитывать время 

от дня освобождения. Об этом и 
говорят слова Торы: "Этот месяц 
вам — начало месяцев".

Мудрецы, объясняя эту пе-
ремену системы отсчета, рас-
сказывают притчу о царе. Когда 
у него родился сын, он объявил 
день его рождения ежегодным 
праздником. Но затем этот сын 
попал в плен к врагам и провел 
у них много лет. День, когда он, 
наконец, освободился, царь 
объявил новым великим празд-
ником. Так до того, как евреи по-
пали в Египет, они отсчитывали 
время от начала своего изгнания 
и порабощения (от дня заклю-
чения брит бейн hа-бетарим, 
когда было предопределено, 
что рабство будет продолжать-
ся четыреста лет). После того, 
как они пришли в Египет, были 
порабощены, стали свидетеля-
ми чудес, совершенных для них 
Всевышним, и вышли на свобо-
ду, точка отсчета стала иной, как 
сказано в Торе: "Этот месяц вам 
— начало месяцев" (Шмот раба, 
15).

В Торе сказано: "Этот месяц 
вам — начало месяцев, первый 
он для вас из месяцев года". Как 
следует понимать слова: "Пер-
вый он для вас"? Они означают: 
"для вашей пользы". Если этот 
месяц хорош сам по себе, он 
будет хорош и для вас. Но даже 
если он сам по себе окажется не-
хорош, для вас он будет хорош. 
Так или иначе, в любом случае 
"первый он для вас" — "для ва-
шей пользы".

"Первый он для вас". Все-
вышний назван в Писании "Пер-
вым": "Я — первый и Я — по-
следний, и кроме Меня — нет 
Б-га" (Йешайя, 44,6).

Цион — Храмовая гора — 
также назван "первым": "Пре-
стол величия возвышен над пер-
вым, место святилища нашего" 
(Йирмия, 17,12).

Первым названы и Эсав, о 
котором сказано: "И вышел пер-
вый" (Берейшит, 25,25), и Маши-
ах, о котором сказано: "Первый 
возвестит Циону:"Вот, вот они"" 
(Йешайя, 41,27).

Это значит, что Всевышний, 
который назван "Первым", по-
строит Храм, который назван 
"первым", накажет Эсава, кото-
рый назван "первым", и приведет 
Машиаха, который также назван 
"первым". Когда это произойдет? 
В Нисане, первом месяце, про 
который в Торе сказано: "Этот 
месяц вам — начало месяцев, 
первый он у вас из месяцев 
года".

Благословение 
цветущих деревьев

Рамбам писал: "Всякий, кто 
выходит в Нисане в поле или в 
сад и видит там цветущие де-
ревья с набухающими почками, 
должен произнести следующее 
благословение: "Благословен 
Ты, Г-сподь Б-г наш, Царь Все-
ленной, за то, что Ты ничего не 
лишил сей мир, создал в нем 
прекрасные создания, прекрас-
ные и добрые деревья, дабы 
люди могли воспользоваться 
ими". 

Благословение произносится 
только на плодовые деревья — к 
деревьям, не дающим съедоб-
ных плодов, оно не относится. 
Оно как бы приурочено к Нисану, 
поскольку большинство деревь-
ев цветут именно в этом месяце, 
однако тот, кто увидит цветущее 
плодовое дерево в другое время 
года, также обязан произнести 
благословение. Однако суще-
ствует мнение, что слова Рамба-
ма нужно понимать буквально и, 
стало быть, это благословение 
произносится только в Нисане.

Согласно hалахе, это бла-
гословение не произносится в 
субботу или праздничные дни. В 
будни его произносит только тот, 
кто встретит два или более цве-
тущих плодовых дерева, каждое 
из которых уже не орла, то есть 
старше трех лет.

В любом случае, это благо-
словение произносится только 
один раз в год. 

(раввин Э. Ки-Тов)

ÊÀËÅÍÄÀÐÜ НИСАН  НИСАН  
МЕСЯЦ ОСВОБОЖДЕНИЯМЕСЯЦ ОСВОБОЖДЕНИЯ

Продолжение. Начало в №1155
Мне очень хочется, чтобы 

люди, которые, может быть, 
никогда не видели этого со-
общения и которым, наверно, 
никогда не придется ворошить 
архивы, ознакомились с этим 
чудовищным документом. При-
вожу его здесь полностью.

Некоторое время тому назад 
органами Государственной без-
опасности была раскрыта тер-
рористическая группа врачей, 
ставивших своей целью, путем 
вредительского лечения, сокра-
тить жизнь активным деятелям 
Советского Союза.

В числе участников этой тер-
рористической группы оказались: 
професор ВОВСИ М.С., врач-те-
рапевт; профессор ВИНОГРА-
ДОВ В.Н., врач-терапевт; профес-
сор КОГАН М.Б., врач-терапевт; 
профессор КОГАН Б.Б., врач-те-
рапевт; профессор ЕГОРОВ 
П.И., врач-терапевт; профессор 
ФЕЛЬДМАН А.И., врач-отоларин-
голог; профессор ЭТИНГЕР Я.Г., 
врач-терапевт; профессор ГРИН-
ШТЕЙН А.М., врач-невропатолог; 
МАЙОРОВ Г.И., врач-терапевт. 
Документальными данными, ис-
следованиями, заключениями ме-
дицинских экспертов и признани-
ями арестованных установлено, 
что преступники, являясь скрыты-
ми врагами народа, осуществля-
ли вредительское лечение боль-
ных и подрывали их здоровье.

Следствием установлено, 
что участники террористической 
группы, используя свое положе-

ние врачей и злоупотребляя до-
верием больных, преднамеренно 
злодейски подрывали здоровье 
последних, умышленно игнори-
ровали данные объективного об-
следования больных, ставили им 
неправильные диагнозы, не соот-
ветствовавшие действительному 
характеру заболеваний, а затем 
неправильным лечением губили 
их.

Преступники признались, что 
они, воспользовавшись болез-
нью товарища А.А. Жданова, не-
правильно диагностировали его 
заболевание, скрыв имевшийся 
у него инфаркт миокарда, назна-
чили противопоказанный этому 
тяжелому заболеванию режим и 
тем самым умертвили товарища 
А.А. Жданова. Следствием уста-
новлено, что преступники также 
сократили жизнь товарища А.С. 
Щербакова, неверно применяли 
при его лечении сильнодейству-

ющие лекарственные средства, 
установили пагубный для него ре-
жим, стремились сократить жизнь 
советских руководящих военных 
кадров, вывести их из строя и ос-
лабить оборону страны. Они ста-
рались вывести из строя марша-
ла Василевского А.М., маршала 
Говорова Л.А., маршала Конева 
И.С., генерала армии Штеменко 
С.М., адмирала Левченко Г.И. и 
других, однако арест расстроил 
их злодейские планы и преступ-
никам не удалось добиться своей 
цели.

Установлено, что все эти вра-
чи-убийцы, ставшие извергами 
человеческого рода, растоптав-
шие священное знамя науки и 
осквернившие честь деятелей на-
уки, — состояли в наемных аген-
тах у иностранной разведки.

Большинство участников тер-
рористической группы (Вовси 
М.М., Коган Б.Б., Фельдман А.И., 
Гринштейн А.М., Этингер Я.Э. и 
др.) были связаны с междуна-
родной еврейской буржуазно-на-

ционалистической организацией 
"Джойнт", созданной американ-
ской разведкой якобы для оказа-
ния материальной помощи евре-
ям в других странах. На самом же 
деле эта организация проводит 
под руководством американской 
разведки широкую шпионскую 
террористическую и иную под-
рывную деятельность в ряде 
стран, в том числе и в Советском 
Союзе.

Арестованный Вовси заявил 
следствию, что он получил дирек-
тиву "об истреблении руководя-
щих кадров СССР" из США от ор-
ганизации "Джойнт" через врача в 
Москве Шимелиовича и известно-
го еврейского буржуазного нацио-
налиста Михоэлса. Другие участ-
ники террористической группы 
(Виноградов В.Н., Коган М.Б., Его-
ров Н.И.) оказались давнишними 
агентами английской разведки.

Следствие будет закончено в 
ближайшее время. 

(ТАСС) 13 января 1953 г.
Продолжение следует
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Дуди БАР 
и Леонид ЕЛИЗАРОВ

Леонид: Когда в день 
съезда я вошел в зал Дворца 
Наций в Иерусалиме, то был 
приятно удивлен: он был за-
полнен. Как вы можете объ-
яснить успех этого съезда 
в тени войны, когда некото-
рые даже в Иерусалим боят-
ся приезжать? 

Леваев: За 24 года работы 
нашего Конгресса у нас появи-
лась добрая репутация. Люди 
доверяют нам. И потому, когда 
мы пригласили членов нашей 
общины на съезд, то они от-
кликнулись и приехали со всех 
концов Израиля и из других 
стран. В зале было более 3 ты-
сяч человек. Плюс еще тысячи 
людей посмотрели репортаж 
на платформе YouTube, при-
чем просмотры продолжаются 
и сегодня.  Да, признаюсь, мы 
думали о том, что в нынешнем 
году организовать съезд будет 
не просто. Не скрою, что вол-
новались и готовились, как ни-
когда. Мы сняли такие фильмы 
о наших погибших и раненых, 
что многие профессионалы из 
мира кино и телевидения ска-
зали мне, что это был очень 
высокий уровень работы. Мне 
кажется, что слова "высокий 
уровень работы" характери-
зуют и деятельность Конгрес-
са на протяжении 24 лет, и 
огромную подготовку, финан-
совые вложения и организаци-
онные усилия при проведении 
последнего съезда. Поэтому 
люди приехали.   

Дуди: Какие главные 
идеи вы хотели донести до 
участников съезда?  

Леваев: Я считаю, что са-
мое важное, в свете войны, ко-
торую мы ведем с террориста-
ми, это то, что народ Израиля 
должен быть единым. Я верю, 
что, если мы будем вместе, то 
никто не сможет нам противо-
стоять. 

Другая ключевая тема, на 
которую мы делаем ставку, 
– это инвестиции в молодое 
поколение. Важно понимать, 
что, если мы сами активно не 
займемся этим вопросом, то 
нельзя рассчитывать, что 
кто-то другой сделает это 
за нас. Мы стремимся 
укрепить связь всех бухар-
ских евреев, а также всех 
евреев в Израиле и по все-
му миру, с традициями на-
шего народа. Все события, 
которые происходят сей-
час, неразрывно связаны с 
традициями Израиля.

Собираясь вместе, общины 
со всего мира, вне зависимо-
сти от их размера, устремляют 
свой взгляд в одном направле-
нии. Проведение таких меро-
приятий, как наш съезд, даже 
если они длятся всего три-че-
тыре часа, дает возможность 
передать людям огромный 
объем информации, после чего 
каждый участник мероприятия 
обращает внимание на что-то 

своё и по-своему воспринима-
ет увиденное и услышанное. И 
это очень важно.

Однако все эти встречи 
потеряют смысл, если мы не 
продолжим работу дальше и не 
будем вкладывать средства и 
усилия в еврейское образова-
ние наших детей. То, что было 
сделано, является лишь зарей 
на горизонте нашего пути. Се-
годня, раскинув сеть наших 
учреждений по всему земному 
шару, мы всё ещё находимся 
на пороге великих дел. Задача 
состоит не в объёме, а в сути: 
коренной элемент, определя-

ющий благополучие нашего 
будущего, заключается в ев-
рейском образовании. Необхо-
димо акцентировать внимание 
на развитии образовательных 
программ, которые не только 
дают знания, но и воспитывают 
в духе наших традиций и цен-
ностей, обеспечивая тем са-
мым живучесть и процветание 
нашего наследия во времени.

Дуди: Мой следую-
щий вопрос как раз со 
временем и связан. Как 
вы думаете, что будет 
с общиной через 20 лет? 

Леваев: Проецируя 
наш путь на двадцать лет 
вперёд, я вижу Израиль, 
где вопросы межобщин-
ных браков утратят свою 
остроту, а смешение раз-

личных течений еврейства бу-
дет восприниматься, как благо. 
Мы стремились создать кров 
для бухарских евреев, охва-
тывающий все аспекты нашей 
жизни: религию, культуру, со-
циальные и духовные аспекты. 

Мне кажется, организация, 
подобная нашей, уникальна в 
мировом еврействе. Мы встре-
чаем многочисленные неболь-
шие сообщества, организован-

ные вокруг синагог или клубов, 
но бухарские евреи сегодня 
могут гордиться уникальностью 
и целостностью своей общи-
ны. Наш Конгресс действует не 
только в Израиле, но и за его 
пределами, объединяя бухар-
ских евреев по всему миру. 

Мы провели большую ра-
боту в США и Австрии. Те-
перь перед нами стоит задача 
помочь сохраниться евреям 
в Германии, особенно в Дюс-
сельдорфе, где нам необхо-
димо создать отдельные об-

разовательные и религиозные 
учреждения, углубляя сотруд-
ничество с местной общиной. 
Ситуация там сложная и мно-
гогранная. Местная община 
предоставила бухарским евре-
ям место для молитв. Однако 
нашим людям там недоста-
ет своего духовного лидера; 
раввин есть только общинный. 
Образовательное учреждение 
в городе, хотя и носит назва-
ние еврейской школы, однако 
на практике занимается еврей-
ской тематикой всего несколь-
ко часов в неделю, и половина 
учеников там – не евреи. Это 
лучше, чем полное отсутствие, 
но из-за смешанной демогра-
фии еврейская община Дюс-
сельдорфа может со временем 

исчезнуть.
Чтобы этого не произошло, 

я хочу помочь им купить место 
и организовать там синагогу 
за миллион евро, привезти им 
раввина, у нас есть несколько 
подходящих кандидатов. Пока 
мы каждую неделю отправля-
ем кого-то другого. Ведь в Гер-
мании мы дошли до ситуации, 
когда евреи отказываются от 
своей веры и забывают о своих 
корнях. Мы должны предотвра-
тить это. Никто не может ска-
зать: "Что мне до этого?" или 
"Я не отвечаю за это".

Леонид: Опыт Конгресса, 
опыт вашего отца и ваш 
личный опыт в Австрии по-
казывает, что эта задача 
выполнима.

Леваев: Да, эта задача вы-
полнима, если мы все не бу-
дем равнодушными. В той же 
Австрии примерно 30-35 лет 
назад было достаточно евреев, 
которые работали по субботам, 
проводили в субботу свадьбы. 
Сегодня Австрия бухарских ев-
реев – это большой мир Торы. 

Дуди: Но наши общины в 
Израиле и в других странах 
не могут развиваться, по-
лагаясь только на Конгресс. 
Необходимы заинтересо-
ванность и сотрудниче-
ство обеих сторон.

Леваев: Согласен. И вот 
тому хороший пример. В да-
лёком 1991 году мы имели 
обширную сеть еврейских об-
разовательных учреждений в 
Украине. Особенно отличилась 
школа в Днепропетровске, где 
обучалась тысяча учащихся, а 
рядом функционировала гим-
назия для 250 еврейских деву-

шек, которая продолжает свою 
деятельность и поныне. 

В момент, когда эта гим-
назия начала свою работу, 
я призвал местных предпри-
нимателей к сотрудничеству, 
подчеркнув невозможность 
опираться на усилия одного 
лишь человека. Я предложил 
им сформировать совет дове-
ренных лиц, который бы взял 
на себя задачу поддержки и 
развития общинной жизни, при-
звав каждого внести свой вклад 
по мере возможностей. Я обе-
щал удвоить каждый их взнос. 
Несмотря на первоначальный 
скепсис, идея нашла отклик. 
К 2010 году, когда я снизил 
интенсивность своего прямо-
го участия, предприниматели 
уверили меня в их способно-

ÈÍÒÅÐÂÜÞ ЛЕВИ ЛЕВАЕВ: МЫ МОЖЕМ 
СДЕЛАТЬ ЕЩЕ БОЛЬШЕ
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сти самостоятельно поддер-
живать и развивать общинные 
учреждения. С каждым годом 
они брали на себя всё больше 
ответственности, что способ-
ствовало укреплению и расши-
рению общинной сети. Сегодня 
эта община вносит значимый 
вклад в поддержку других со-
обществ, продолжая традицию 
взаимопомощи и сотрудниче-
ства.

Леонид: Мы говорим о 
Германии, Австрии и Укра-
ине, а в это время некото-
рые евреи отказываются 
от своих корней в еврейской 
стране. 

Леваев: Да, именно так, и 
это очень грустно. Совсем не-
давно я вновь услышал исто-
рию о том, как в городе Рамле 
бухарская еврейка вышла за-
муж за араба. 

Леонид: И что делать?
Леваев: Необходимо неу-

станно повторять и разъяснять. 
За пределами нашей страны 
родители осознают серьёз-
ность ситуации: без активных 
действий они рискуют потерять 
связь с их детьми. Внутри стра-
ны же царит иллюзорное спо-
койствие, многие верят, что их 
потомки сохранят верность ев-
рейским традициям и заключат 
браки внутри еврейской общи-
ны. Однако нередко дети взро-
слеют в среде, где отсутствует 
глубокое понимание еврейства, 
где размывается грань между 
еврейской и нееврейской иден-
тичностью. Это обстоятельство 
представляет собой одну из 
величайших проблем нашего 
времени.

Еще один грустный момент. 
Когда возникает попытка инте-
грировать еврейские ценности 
и знания в израильскую обра-
зовательную систему, мы стал-
киваемся с сопротивлением: 
министерство образования ча-
сто интерпретирует это, как по-
пытку религиозного насилия. В 
нашем обществе принято изу-
чать различные мировые рели-
гии, такие, как буддизм, ислам, 
христианство, но когда речь 
заходит о еврействе, возникает 
страх перед возможным влия-
нием и "промыванием мозгов". 
Эта двойственность воспри-
ятия культурной принадлеж-
ности и религиозной идентич-
ности становится серьёзным 
вызовом для нашего общества.

Дуди: Мы отмечаем оче-
редную годовщину смер-
ти рава Авнера, да будет 
благословенна его память! 
Что бы сказал ваш отец, 
если бы увидел результаты 
деятельности Конгресса на 
24-м году его существова-
ния?

Леваев: Никто не испытал 
бы большей радости, чем мой 
отец, увидев нынешние успехи 
Конгресса. Живи он сегодня, я 
уверен, что мы бы расширили 
наши границы ещё шире. Ведь 
он был человеком непреклон-
ной настойчивости, постоянно 
подталкивающим меня к дей-
ствию, убеждая: "Не растра-
чивай время на пустяки, строй 
больше, делай больше". Его 
жизнь была посвящена духов-
ности, внешние атрибуты его 

мало волновали, его сердце 
было устремлено к благу общи-
ны. Эта черта характера заро-
дилась в нём благодаря роди-
телям, уникальным личностям, 
и раввинам, наставлявшим его 
с детства. Эти раввины, жив-
шие в эпоху коммунизма, были 
готовы на самопожертвование, 
но не на отказ от еврейской 
миссии. Таким образом, вы-
росший в атмосфере несокру-
шимого стремления и заботы, 
я усвоил эти принципы, как 
неотъемлемую часть своего 
бытия.

 Дуди: Вопрос к челове-
ку, отдавшему свою жизнь 
служению общине, к прези-
денту Всемирного Конгрес-
са бухарских евреев. Как нам 
находить силы жить после 
7 октября?

Леваев: Когда мы оказа-
лись в Нове и увидели фото-
графии убиенных на том пе-
чально известном вечере, мы 
осознали глубину трагедии. 
Они пали не за радостные тан-

цы на Симхат Тору или покой 
субботы. Они были жестоко 
лишены жизни лишь за то, что 
были евреями. 

Все возможные средства 
были задействованы, чтобы 
предотвратить такое, но траге-
дия всё же произошла. Перед 
лицом искренней веры остаёт-
ся лишь молчание. Многие из 
нас успокоились, подумав, что 
ушедшие больше не страдают, 
но горе оставшихся без утеше-
ния родителей и детей велико. 
Это ужасная реальность, но мы 
верим в неожиданное спасение 
от Вс-вышнего и стремимся из-
влечь уроки из произошедшего, 
осознавая, что ключом к прео-
долению таких испытаний яв-
ляется единство и бескорыст-
ная любовь. 

Леонид: Следующий 
съезд Конгресса будет 25-м 
по счету. Прекрасная циф-
ра. Проект "Всемирный Кон-
гресс бухарских евреев" – 
это успешный проект?

Леваев: Помощь от Кон-
гресса сегодня получают 3000 
семей и 2000 студентов иешив. 
Только эти два направления 
стоят 10 миллионов шекелей 
в год. Как вы думаете, как эти 
люди ответят на ваш вопрос? 
Конгресс состоялся – это факт. 
Но я помню, что говорил мне 
Любавический Ребе, когда я 
рассказывал ему об открытии 
новых еврейских школ в стра-
нах СНГ: "Лев, вы можете сде-
лать больше". 

И сегодня я говорю всем бу-
харским евреям: сделано нема-
ло, но мы можем сделать еще 
больше.

– Меня пригласил Толию-а-
ка, за что я ему очень благода-
рен. Я тоже держу пост весь 
этот месяц и был рад оказать-
ся на ифтаре в Манхэттене и 
познакомиться с такими инте-
ресными людьми. Все было на 
высшем уровне. И я надеюсь, 
что в следующем году мы не-
что подобное организуем для 
казахстанской общины.

Позже Айдын посетил Му-
зей наследия бухарских ев-
реев и ближе познакомился с 
историей бухарских евреев, 
которые также жили и живут в 
Казахстане.

– Я благодарен Арону Ми-
хайловичу Аронову, Рафаэлю 
Борисовичу Некталову за эту 
экскурсию, которая словно 
перенесла меня на родину, в 
Казахстан, и дала мне возмож-
ность ближе понять культуру и 
искусство наших братьев –  бу-
харских евреев, – сказал он.  

*** 
Почему так важно, что ме-

роприятие прошло именно в 
зале резиденции обществен-
ного адвоката Нью-Йорка?

Это не только престижно, 
но и важно для общины. На-

помню, общественный адво-
кат Нью-Йорка – это выборная 
муниципальная должность в 
исполнительной ветви прави-
тельства Нью-Йорка. Она была 
учреждена в качестве замены 
должности президента город-
ского совета и служит прямым 
связующим звеном между 
электоратом и городским пра-
вительством. Общественный 
адвокат фактически выступает 
в качестве омбудсмена. Поэ-
тому так важно для молодой 
общины находиться на этом 
высоком уровне и участвовать 
в событиях, которые имеют 
значение для интеграции им-
мигрантов в новой стране.

Фото Silk Rouad Foundation

С ЮБИЛЕЕМ, МОРДЕХАЙ КИМЯГАРОВ!

Уважаемый Мордехай Меерович!

Конгресс бухарских евреев США и Кана-
ды, Совет раввинов бухарских евреев США 
и Канады, Совет директоров Центра бухар-
ских евреев Нью-Йорка, ОНЦ "Рошнои", 
Музей наследия бухарских евреев, Фонд 
им. Исхака Мавашева, Благотворительный 
фонд "Таджикистан", редакция газеты The 
Bukharian Times поздравляют Вас, обще-
ственного деятеля, одного из активных 
представителей бухарскоеврейской общи-
ны, со славным юбилеем – 70-летием!

Кимягаровы – известный род, оставивший 
яркий след в истории, культуре, науке и ис-
кусстве народов Узбекистана и Таджикистана. 
Живя в Душанбе, вы много делали для успеш-
ной репатриации евреев в Израиль в страш-
ные годы гражданской войны, которая стала 
причиной массового отъезда наших соплемен-
ников в 90-годы ХХ века. 

С первых дней после репатриации в Изра-
иль вы много сил и стараний вложили в новой 

стране в развитие культуры бухарских евреев, 
в сохранение самобытности нашего этноса, в 
проведение ежегодных праздником Дня Побе-
ды над фашистской Германией.

Вы пользуетесь заслуженным уважением 
среди аккредитованных в Израиле дипломати-
ческих миссий Узбекистана, России, Казахста-
на и Азербайджана.

Вы, дорогой Мордехай Меерович, являе-
тесь создателем частного Музея истории бу-
харских евреев в Израиле. 

В 2023 году Всемирный Конгресс бухарских 
евреев объявил вас "Человеком года".

Желаем Вам доброго здоровья, долгих лет 
жизни, творческих успехов, семейного благо-
получия.

Борис Кандов, президент Конгресса бу-
харских евреев США и Канады, 

Рахмин Некталов, почётный вице-пре-
зидент Центра бухарских евреев, 

Леон Некталов, президент Центра бу-
харских евреев, 

Барух Бабаев, главный раввин бухар-
ских евреев США и Канады, 

Арон Аронов, директор Музея насле-
дия бухарских евреев, 

Роберт Пинхасов, президент ОНЦ 
"Рошнои", 

Давид Мавашев, президент Фонда - 
Института по изучению наследия бухар-
ских евреев в диаспоре, 

Михаил Завулунов, президент Благо-
творительного фонда "Таджикистан",

Рафаэль Некталов – главный редак-
тор газеты The Bukharian Times.

Перенос со стр. 5

ИФТАР В МАНХЭТТЕНЕ

Трагедия кибуца БеэриТрагедия кибуца Беэри

Трагедия кибуца Беэри. Делегация Всемирного конгресса Трагедия кибуца Беэри. Делегация Всемирного конгресса 
бухарских евреев слушает рассказы очевидцевбухарских евреев слушает рассказы очевидцев
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25 марта в Центре бухар-
ских евреев прошло собы-
тие, которое вернуло меня 
в первые годы нашей имми-
грации, когда в США начали 
создаваться бухарскоев-
рейские объединения, когда 
бурлила культурная жизнь. 
А с другой стороны, я оказа-
лась вновь в Душанбе, где 
прошли годы моей учебы и 
состоялась встреча с чело-
веком, который стал другом 
нашей семьи на всю остав-
шуюся жизнь.

Событие, о котором я рас-
сказываю, – это презентация 
книги "Судеб сплетение" Се-
мёна Левиева. Организаторы –  
Общественный научный центр 
"Рошнои" и Союз бухарскоев-
рейских писателей, поэтов и 
журналистов в лице доктора 
Роберта Пинхасова и Рафаэля 
Некталова.

Мне удалось одной из пер-
вых ознакомиться с этой кни-
гой, подводившей итог много-
летнего труда автора, который 
исследовал историю рода Ле-
виевых, известного бухарским 
евреям в Самарканде, Душан-
бе, Москве, в Израиле, Ав-
стрии, Америке.

В этот вечер в зале устано-
вилась атмосфера семейного 
праздника и в то же время об-
щественно значимого события, 
которое проходило в традици-
ях научного центра "Рошнои". 
Рафаэль Некталов представил 
книгу Левиева не просто как 
очередное мемуарное эссе, 
связанное с историей еврей-
ского рода, но и как серьезное 
академическое исследование, 
которое имеет научное и прак-
тическое значение. Не случай-
но рецензию на книгу он назвал 
"Практика памяти". 

– Каждый, кто глубоко и 
увлеченно работает над исто-
рией своей семьи, над воссоз-
данием своей генеа-
логии, в итоге придёт 
к тому же, к чему при-
шел и Семён Левиев, 
– подчеркнул в своём 
выступлении Рафаэль 
Некталов. –  А имен-
но: к созданию своего 
рода семейного спра-
вочника, некоей "эн-
циклопедии", которая 
включает в себя не только су-
хие генеалогические сведения, 
но и биографические очерки и 
рассказы о жизни прошлых по-
колений. Но как их обработать 
и довести до печати? В каком 
виде передать накопленную 
информацию потомкам, да так, 
чтобы все эти сокровища се-
мейной памяти не пропали? 

Главной идеей, по мнению 
Некталова, было искреннее 
желание автора, объединяя 

семьи, связать поколения, 
разделенные временем и про-
странством, городами, страна-
ми и континентами. Собранные 
сведения по истории большого 
и ветвистого рода, С. Левиев 
решил оформить в виде родос-
ловной книги, выпустив ее не-
большим тиражом для членов 
семьи на двух языках. Эту кни-
гу рецензент назвал "авторской 
рукописью".

– Особенность книги в том, 
что она появилась на свет без 
участия издательства. Так пи-
сали рукописи наши предки, 
– отметил Рафаэль Некталов. 
–  Труд автора в том первоз-
данном авторском варианте 
дойдет до следующих поколе-
ний, и кто-нибудь из потомков, 
взяв в руки книгу, продолжит 
ее, записав свою историю.  

Было приятно видеть на 
презентации рядом с Семёном 
Левиевым его супругу, сына, и 
внучку – скромную, красивую, 
17-летнюю девушку, которая 
оказалось переводчиком на 
английский язык книги деда. В 
ходе этой работы Сара полу-
чила уникальную возможность 
не только приобщиться к исто-

рии своего древнего 
рода, но и детально 
ознакомиться с ней, 
прочувствовать тот 
тектонический сдвиг, 
который произошел 
в роду после имми-
грации из Ирана в 
Бухарское ханство, а 
затем, через полто-
ра века, в Америку.

- Как правило, семейные 
фотографии и документы ред-
ко бывают понятны и интерес-
ны внукам и правнукам, и рано 
или поздно могут оказаться на 
помойке, - позже сказал Семён 
Левиев. - А вот выбросить ро-
скошно изданную родословную 
книгу, с цветными и черно-бе-
лыми фотоснимками, с копия-
ми исторических документов, 
поясняющим текстом и подроб-
ными биографическими очер-

ками о каждом члене семье, с 
искусно выполненным генеало-
гическим древом – рука не под-
нимется. 

На самом деле, такая книга 
будет долго храниться в семье, 
представляя собой предмет 
гордости – за себя, за свой род, 
за то, что мы были, есть и бу-
дем на этом свете.

Об этом говорил и доктор 
Роберт Пинхасов.

– Надо сделать так, чтобы 
книга Семёна Левиева также 
находилась и в Библиотеке 
Конгресса США, – сказал пре-
зидент ОНЦ "Рошнои". – Ведь 
представленные там докумен-
ты и фотоиллюстрации помо-
гут будущим исследователям 
истории, этнографии, антропо-
логии бухарских евреев.

***
Род Левиевых относится к 

одному из самых хорошо задо-
кументированных бухарскоев-

рейских родов Самар-
канда. В частности, 
была выпущена в 
свое время книга Яко-
ва Марковича Леви-
ева "Корни и крона", 
ставшая событием 
в культурной жизни 
бухарских евреев, – 
напомнил Рафаэль 
Некталов. – В Самар-
канде главным равви-
ном общины Иские Кайковым 
четко проведена грань между 
представителями различных 
колен иудеев, широко пред-
ставленных в нашей общине: 
коэнов, левитов и исроэли. 
Однако не все Левиевы при-
надлежат к колену левитов. Не 
исключено, что кто-то сможет 
внести ясность в этот вопрос. 

В своем выступлении Писар 
Левиев, ближайший родствен-
ник автора,  общественный де-
ятель из Бруклина, в прошлом 
редактор газеты "Яхуди", выра-
зил благодарность Семёну Ле-
виеву за его огромную работу, 
за созданную им генеалогиче-
скую линию Левиевых за про-
шедшие два века.

–  В настоящее время мой 
внук, Пинхас Левиев, живущий 
в Манси, Нью-Джерси, иссле-
дует историю нашего рода и 
стремится найти те страницы, 
которые могли бы дать ответ 
на вопрос: почему наша фа-

милия Левиев? – сказал Писар 
Левиев. – Сам факт, что этим 
занимается уже мой внук, тоже 
является доказательством 
большого интереса, который 
испытывают наши потомки к 
истории рода и всего бухарско-
еврейского народа.

История книги в какой- то 
мере драматична.

–  Написание авторского 
текста заняло четыре года. Но 
желание пойти дальше обыч-
ным путем и иметь дело с из-
дательством, с нормальным 
редактором, столкнулось с не-
кой стеной непонимания, – при-
знался автор.  – Но это меня 
не остановило, и я решил обя-
зательно выпустить ее, пусть 
даже небольшим тиражом, для 
того, чтобы в каждой семье Ле-
виевых она была, как часть се-
мейного архива.

***
Я знаю Семёна Левиева 

около 60 лет, как верного дру-
га моего брата, Исаака Якубо-
ва. Мы с братом – выпускники 
Таджикского университета, а 

Семён – Политехни-
ческого института. 
Зная его как "техна-
ря", автора многих 
изобретений, патен-
тов, я несколько уди-
вилась, увидев объ-
ёмную книгу в 600 
страниц.

Семён Михайло-
вич многого достиг 

в СССР, в Таджикистане, был 
успешным бизнесменом, на-
чал работать  с зарубежными 
компаниями. В Америке  также 
создал новые бизнесы, а также 
раскрыл себя, как меценат и 
филантроп.

Как правильно отметил Ра-
фаэль Некталов, в свое время 
Семён участвовал в фандрай-
зинге для строительства но-
вого здания Центра бухарских 
евреев и купил картину худож-
ника Рубена Бурэ (Юабова) за 
32 000 долларов!

Его щедрость не знает гра-
ниц. В 90-х годах прошлого 
века, когда хлынул большой 
поток бухарских евреев из по-
стсоветских республик Цен-
тральной Азии, и многие им-
мигранты срочно нуждались 
во временном жилье, Семён и 
Тамара Левиевы принимали у 
себя в арендованной ими квар-
тире трех взрослых земляков. 
И это несмотря на то, что у са-
мих росли трое детей и с ними 

ÎÁÙÈÍÀ ГОДЫ, ЛЮДИ, КОНТИНЕНТЫ

Презентация книги Семёна Левиева "Cудеб cплетение"

                     

Зоя 
ЯКУБОВА,

Квинс, 
Нью-Йорк
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был пожилой отец.
Многое из того, что случи-

лось с ним в его большой и на-
полненной яркими событиями 
жизни, я узнала из его книги и 
восхитилась правдивым содер-
жанием, уважением к своим ге-
роям и стремлением передать 
свою любовь к авлоду Левие-
вых читателям.

В каждом предложении чув-
ствуется живая интонация ав-
тора. Поэтому книга читается 
легко, изобилует афоризмами. 
Но самое главное для меня 
было то, что Левиев доподлин-
но, чётко, в хронологическом 
порядке раскрыл все ветви ге-
неалогического древа на про-
тяжении двух столетий, напи-
сав историю семи поколений.

На презентации о книге вы-
сказались директор Музея на-
следия бухарских евреев Арон 
Аронов, кандидат 
филологических 
наук Рена Елизаро-
ва, режиссер Борис 
Катаев, родствен-
ник и большой друг 
Нерик Некталов. 
Каждый из них от-
метил важность 
публикаций семей-
ных историй, слож-
ность выполнения этой задачи, 
которая сопряжена не только с 
материальными расходами, но 
и с большой исследователь-
ской работой. 

Как правило, такого рода 
мемуары посвящены родите-
лям или основателям рода. В 
данном случае, меня порадо-
вало (не скрою!) необычное 
посвящение   Семёна не только 
своим замечательным родите-
лям (Михаилу Левиеву и Мазол 

Алаевой), но и родителям су-
пруги Тамары – Рафаэлю Ма-
таеву и Мирьям Ильясовой. И, 
конечно же, любимой супруге 
Тамаре.

Скромная, обаятельная и 
умная женщина, Тамара вме-
сте со всеми детьми и внуками 
сидела в зале, и было приятно 
видеть, как они помогли орга-
низовать этот праздник, кото-
рый стал событием в культур-
ной жизни общины. Каждый мог 
поздравить автора и членов се-
мьи с выходом родовой книги, 
выпить за здоровье, отведать 
суши, сфотографироваться на 
память.

Примечательно то, что сын 
Семёна, Александр, живёт со 
всей своей большой семьёй 
вместе с родителями (редкость 

в нашем современном 
мире) и является партнё-
ром отца по бизнесу.

От имени родствен-
ников выступила Нина 

Алаева, которая с гордостью 
рассказала о своем двоюрод-
ном брате, совершившем под-
виг, который будет хорошим 
примером для всех других по-
томков.

Книга Шломо Семёна Леви 
носит воспитательный харак-
тер. Она учит нас, как не по-
терять нашу самобытность в 
современном мире, умению 
дружить, создать прочную се-
мью, находить общий язык с 

внуками, быть их наставником, 
почитать родителей, знать и 
гордиться своей родословной, 
оказывать помощь нуждаю-
щимся, поддерживать свою об-
щину.

На вечере выступали так-
же известные певцы, которые 
исполнили фольклорные и 
классические образцы бухар-
скоеврейского музыкального 
искусства. Это любимица на-
рода, отличник культуры Тад-
жикистана Тамара 
Катаева, потомствен-
ный певец Абохай 
Аминов и его сын 
Мани (сват и зять Се-
мёна Левиева).

И н т е р е с н ы м 
было и выступление 
Михаила Калштейна. 

Он впервые был на подобного 
рода мероприятии в Центре бу-
харских евреев. Михаил выра-
зил свое восхищение презента-
цией и сказал, что будет чаще 
посещать наши мероприятия.

***
В начале своей статьи я 

писала о том, что эта презен-
тация перенесла меня в 90-е 
годы прошлого века, во време-
на начала нашей иммиграции 
в США. Тогда известный врач, 
кандидат медицинских наук, 
доктор Роберт Абрамович Пин-
хасов одним из первых загово-

рил о необходимости 
комплексного изучения 
истории и культуры бу-
харских евреев. Была 
собрана  интересная 
статистика, создан те-
лефонный справочник, 
проводились конфе-

ренции. 
–  Нами было выявлено 400 

ученых, 500 деятелей культуры 
среди 43 тысячи бухарских ев-
реев, которые жили в те годы 
на территории Средней Азии, 
СССР, –  с гордостью говорил 
Пинхасов, открывая заседания 
клуба "Рошнои", созданного им 
в 1992 году. –  И как приятно, 
что сегодня мы продолжаем 

проводить презентации книг, 
радуясь тому, что история на-
шего народа становится важ-
ной частью нашего самосозна-
ния в новой стране.

–  Книга "Судеб сплетение" 
будет долго храниться в семье, 
составляя предмет общей гор-
дости – за себя, за свой род, за 
то, что мы были, есть и будем 
на этом свете, –  сказал Рафа-
эль Некталов, и глядя на моло-
дых потомков рода Левиевых, 

которые присутствовали на 
презентации, верилось в пра-
воту этого высказывания.

Семён Левиев в заключе-
нии поблагодарил всех гостей, 
членов своей семьи, родствен-
ников. 

– Я благодарен ОНЦ "Рош-
нои", Союзу писателей, поэтов 
и журналистов США, Центру 
бухарских евреев, газете The 
Bukharian Times за поддерж-
ку, организацию и проведение 
презентации, – сказал автор 
книги.  – Мне было интересно 
выслушать ваши мнения, и на-
деюсь, что с Божьей помощью 
мы выпустим еще одно изда-
ние, которое выйдет в свет с 

учетом ваших добрых пожела-
ний и советов. Для меня было 
важно собрать все воедино, 
представить полную картину 
истории, жизни, воспоминаний 
наших родственников, очевид-
цев для того, чтобы мои потом-
ки знали, кто мы, откуда и для 
чего пришли в этот мир Леви-
евы.

Фото Рафаэля Кайкова
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22 марта семья Ильи Са-
дыкова и Кармелы Мошияхо-
вой провела обряд брит-мил-
ла своему сыну. Сандок 
--дедушка новорождённого 
по матери Ифтах Мошияхов. 
Сандок ришон - дядя новоро-
ждённого по отцу Рошель Са-
дыков.  Моэль раббай Хаим 
Фридман. 

Поздравили родителей и 
благословили новорождённо-
го родные, близкие, друзья: 
Ифтах и Анна Мошияховы, 
Давид и Рахель Садыковы, 
Мазанту Мошияхова, Истат 

Садыкова, Рошель и Вале-
рие Садыковы, Гарри и Диа-
на Муллокандовы, Лана Мо-
шияхова, Жаклин Мошияхова 
и многие другие. 

Главный раббай бухар-
ских евреев США и Канады 
Барух Бабаев от имени руко-
водителей и работников цен-
тра поздравил и благословил 
новорождённого, родителей 
и преподнёс им поздрави-
тельный сертификат, прочи-
тал благословение на вино и 
торжественно произнёс имя 
новорождённого - Йошува. 
Сэудат мицву провели в од-
ном из красивейших залов 

нашего центра. 
22 марта семья Ор Атар-

заде и Сары Кандхоровой 
провела обряд брит-милла 
своему сыну. Сандок- дедуш-
ка новорождённого по отцу 
Давид Атарзаде. Сандок ри-
шон дедушка новорождённо-

го по матери Яков Кандхо-
ров.  Моэль раббай Исраэль 
Хеллер. 

Поздравили родителей 
и благословили новоро-
ждённого родные, близкие, 
друзья:  Натела Кандхоров, 
Юрий Исхаков, Кети Атар-
зада, Давид Атарзада, Яша 
Кандхоров, Гриша Кандхоров 
и многие другие. Главный ра-
ббай бухарских евреев США 
и Канады Барух Бабаев  от 
имени руководителей и ра-
ботников Центра поздравил 
и благословил новорождён-
ного, родителей и преподнёс 
им поздравительный серти-
фикат, прочитал благослове-
ние на вино и торжественно 
произнёс имя новорождённо-
го - Лиан. Сэудат мицву про-
вели в одном из красивейших 
залов нашего центра.

Фото автора

Для подробной  
информации 

звоните по телефону: 
(917) 600-3422, 

 Борис Бабаев. 
borisbabayev@yahoo.com

Борис
БАБАЕВ,

руководитель
информотдела
Канесои Калон

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ

 СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН

ÍÀØÀ ÎÁÙÈÍÀ

Горячая линия 1 347-234-1678

Уважаемые члены еврейской 
общины Нью-Йорка!

Совет раввинов бухарских евре-
ев поддержал инициативу Ассоциа-
ции All Bukharian Community Network 
(ABCN) о расширении полномочий и 
сферы деятельности в Нью-Йорке бу-
харскоеврейской ритуальной службы 
"Хевра Кидуша"- New York Bukharian 
Jewish ritual service Chevra Kiddushа. 
Это продиктовано необходимостью 
добиться, чтобы ритуальные услуги 
на еврейских кладбищах города осу-
ществлялись согласно галахе и стан-
дартам бухарскоеврейских законов и 
обычаев.

Для этого следует:
учредить должность инспектора, 

который будет контролировать про-
цесс захоронения и работу могильщи-
ков, технических работников на всей 
территории еврейских участков клад-
бищ города Нью-Йорка;

поручить контроль за погребением 
усопших исключительно евреям, ис-
поведующим иудаизм;

предусмотреть в будущем, при со-

оружении новых бухарскоеврейских 
кладбищ, необходимость строитель-
ства хонако, что соответствует кано-
нам ортодоксального иудаизма и бу-
харскоеврейским обычаям в целом.

Для осуществления этой програм-
мы по расширению полномочий и 
сферы деятельности бухарскоев-
рейской ритуальной службы "Хевра 
Кидуша" объявляется сбор средств, 
который будет проводиться на поми-
нальных вечерах (юшуво) и на других 
семейных мероприятиях. Это позво-
лит обеспечить материальную базу 
проекта.

Ответственность за реализа-
цию программы возьмут на себя все 
раввины общины бухарских евреев 
Америки, а также председатель "Хев-
ра Кидуша" Рахмин Некталов,  члены 
Ассоциации ABC Network: Давид Мор-
духаев, Симха Ханимов, Юрий Даниэ-
лов, Рафаэль Некталов.

SOS!
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By Erin Levi

Yesodot CEO Diana 
Rachnaev was honored at the 
"Power Women of Queens" 
event, hosted by Bethpage 
Federal Credit Union on Feb-
ruary 29, 2024. She was the 
sole Bukharian woman at the 
event.

"It was a very big deal. 
That's for sure," said Diana.

Diana's humility shines 
through in her response to being 
nominated. Despite her being 
the CEO of Yesodot, Schneps 
Media, with whom they've col-
laborated, was seemingly un-
aware of her position. When 
Schneps wanted to recognize 
Yesodot, prompting the ques-
tion, "Who's the CEO?" Diana 
modestly raised her hand, "It’s 
me. So, I had to take the tro-
phy," she said, laughing. Her 
inclination to let the spotlight 
shine on the organization rather 
than herself is evident.

Aside from being the CEO 
and Co-founder of Yesodot, 
Diana serves as Senator Add-
abbo’s community liaison (Dis-
trict 15). She is also part of 
the Jewish Advisory Council 
for District Attorney Melinda 
Katz. And she is member of 
Community Board 6, where 
she co-chairs the Health, Men-
tal Health and Substance Use 
Committee. 

"I feel like I'm missing 
something," she says. I try 
prompting her, "You’re a moth-
er?"

"I am a mother. I'm a wife. 
I'm a sister. I'm a daughter. And 
I'm Diana."

The multifaceted Diana 
received congratulations and 
citations from a Senator and 
Assemblyman David Weber, 
along with a hefty 10-pound 
marble trophy, which she plans 
to display at Yesodot's new 
headquarters. (Stay tuned for 
an announcement.) 

Reflecting on her experi-
ence, she emphasized the op-
portunity to connect with other 
influential women, learn about 
each other’s respective orga-
nizations and companies, and 
deliver a brief speech. She also 
highlighted the absence of Vic-
toria Schneps-Yunis, the event's 
organizer, who was unable to 
attend but was represented by 

her dedicated children. Diana 
praised Schneps-Yunis as a re-
markable woman, acknowledg-
ing her commitment to show-
casing women's achievements 
over the event's 30-year history.

"It speaks volumes about 
her dedication to empowering 
and showcasing the amazing 
contributions that countless 
women make within our com-
munities," said Diana. "Yet of-
ten these efforts go unnoticed. 
No one talks about it. Victoria 
gives us a platform to shine. 
And I think that’s phenome-
nal." 

The "Power Women of 
Queens" event, presented by 

Bethpage Federal Credit Union, 
aims to honor and celebrate the 
accomplishments of influential 
women in Queens, fostering 
connections and community 
support. Schneps Media, the 
event's organizer and publisher 
of over 11 newspapers and sites 
including QNS, Queens Couri-
er and Jamaica Times, is rec-
ognized for its commitment to 
showcasing women's achieve-
ments across various platforms. 
"When women support women, 
amazing things happen," says 
Schneps Media’s website. Ad-
ditionally, proceeds from this 
year’s event supported the Tie-
german School.

Full Circle Moment
It's a full circle moment 

for Diana. "I started out in this 
field because of [Geraldo Ri-
vera’s exposé] and went full 
throttle. And here I am today 
getting an award from the same 
woman who made that stance 
and made sure that the silence 
would be broken." 

Victoria Schneps-
Yunis’ Legacy

"She's a woman who has 
her own story," said Diana. 
"She launched the Queen's 

Courier in her living room over 
40 years ago. And this is how 
it evolved into Schneps media, 
with all of its amazing legs – 
they’re not just here, they're 
everywhere." 

But this is not just the story 
of a trailblazing entrepreneur. 

"One of her children was 
born with developmental dis-
abilities. Having a child back 
then in the 60s with a develop-
mental disability was extreme-
ly taboo," said Diana.

The State lacked proper 
facilities or programs for in-
dividuals with special needs, 
leaving this population con-
sistently underserved. Con-
sequently, a movement arose, 
leading to the establishment 
of a facility in Willowbrook, 
Staten Island, where she ulti-
mately had to place her child. 
However, conditions there 
were deplorable due to severe 
understaffing, resulting in ram-
pant abuse. So she reached out 
to Geraldo Rivera. Witnessing 
the appalling situation, Rive-
ra took action, conducting an 
exposé on the Willowbrook 
State School titled "The Last 
Great Disgrace," which aired 
in 1972.

"I remember watching this 
documentary when I was about 
19 years old," said Diana. "It 
ignited a passion within me 
to advocate for people who 
don't have a voice. This is why 
I went down this road, and 
20 years later, I’m still going 
strong."

AWARDS

DIANA RACHNAEV NAMED ‘POWER WOMAN’

THE THE 
QUEEN QUEEN 
OF QUEENS: OF QUEENS: 

Senator Joseph Addabbo Jr. (right)Senator Joseph Addabbo Jr. (right)
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Leo Jacobs seems to be ev-
erywhere. These days, when 
the bankruptcy lawyer isn’t 
in the courtroom, or jetting 
off  to St. Tropez, you can fi nd 
him gracing the pages of glossy 
magazines, on TV– and getting 
awards. 

Impact Wealth 
Magazine

Impact Wealth Magazine 
profi led Leo Jacobs in late Feb-
ruary, seeing this legend stand 
out in New York City’s real es-
tate scene out not only as a legal 
heavyweight but also as a beacon 
of hope for those navigating the 
treacherous waters of fi nancial 
and personal turmoil. 

Described by many as a 
'Debtors' psychiatrist' and 'dis-
tressed real estate surgeon,' Ja-
cobs' approach to law goes be-
yond mere legalities. 

"It is not only about putting 
clients in a better fi nancial po-
sition," Leo told Impact Wealth 
Magazine’s Hollie McKay. "It is 
about harvesting and nurturing 
them, giving them my undivided 
attention, and getting them into a 
much better mental and physical 
state."

In his words, "I sell the dream 
to get back onto the top of the 
mountain no matter how tough 
it is. It is a Rocky movie; it is a 
story of second chances."

While his sharp wit and 
straight-shooting demeanor have 
earned him a reputation as a for-
midable attorney, it is his holistic 
dedication to his clients' mental 
health that truly sets him apart. 

According to Leo, "Nobody is 
talking about it, but I am going to 
because this is how these debtors, 
developers feel. The majority of 
them are men, and they are suf-
fering from their past business 
decisions."

Leo stresses, "Our secret 
sauce is negotiation (tact), arbi-
tration (privately settle disputes), 
mediation (create a meeting of 
the minds) coupled with speed 
at execution. Instead of fi ghting 
against the adversaries, we make 
our adversaries our counterpar-
ties who work together to solve 

the common problem of their cli-
ent and our client.'"

Jacobs' philosophy is deep-
ly rooted in understanding his 
clients' motivations and helping 
them navigate through chal-
lenges, often fueled by negative 
emotions. Leo elaborates, "First, 
you have to understand what 
motivates the client. Each client 
is motivated by diff erent things. 
Some are motivated by G-d. 
Some are motivated by women. 
Some are motivated by ego, or 
their families or by the embar-
rassment (of failure)." Outside of his legal practice, 

Jacobs devotes himself to com-
munity service, providing pro 
bono representation and support-
ing organizations like AIPAC and 
the Bukharian Law Association. 

"Hashem, family, communi-
ty, friendship and self-love," Leo 
added, shedding light on the pil-
lars he lives by. "When you break 
bones in your body, those bones 
heal back stronger. And that is the 
goal with my clients. We don’t al-
ways get second chances in life. 
But I bring the underdog back. 
I give debtors and developers a 
second chance, a second wind."

CNN
On March 25, Leo Jacobs 

provided expert commentary on 
commercial litigation and bank-
ruptcy in relation to Trump's 
hush money case. He addressed 
fundamental questions aimed at 
clarifying the matter for the gen-
eral public. For instance, Jacobs 
elaborated on the procedural as-
pects of how a judge could ac-
cess property or bank accounts, 
distinguishing between personal 
and real property.

The complexity arises from 
Trump's ownership of numerous 
properties through a network of 
LLCs, alongside mortgages and 
creditors with claims to consider. 
"It's complicated," remarked an-
other expert.

When asked by the CNN 

host about preferences between 
personal and real property, Ja-
cobs emphasized the importance 
of assessing the fi nancial assets 
involved. Depending on the 
amount of money in bank ac-
counts, the strategy could involve 
pursuing real property or person-
al property, contingent upon ex-
isting liens. Jacobs highlighted 
ongoing analysis at the Attorney 
General's offi  ce.

Regarding the timeline for 
obtaining information, Jacobs 
anticipated signifi cant develop-
ments by the end of the day. 

"I would say we’re going to 
know a lot. The deadline is today 

to put the bond up. And if there’s 
a failure to put up that bond, 
Donald Trump is going to have 
to move quite swiftly in getting 
protective order," said Leo. 

(Trump did in fact secure 
$175 million bond in New York 
civil fraud case.)

Bankruptcy 
Attorney of the Year

At this year's Real Estate De-
velopment (RED) Awards, held 
on March 17, 2024, Leo Jacobs 
was recognized as bankruptcy 
lawyer of the year, showcasing 
the pinnacle of excellence in the 
dynamic realm of real estate de-
velopment. 

Coordinated by the talented 
Selman Yalcin, the awards cere-
mony highlighted the outstand-
ing achievements of individuals 
who are shaping the future of real 
estate development. Joining Leo 
Jacobs in the spotlight were other 
esteemed award winners, includ-
ing Lev Mavashev, Thomas Don-
ovan, Eric Brody, Christopher 
Okada, and Chany Roaen. 

Each of these individuals has 
demonstrated excellence in their 
respective areas, refl ecting the di-
versity and innovation present in 
the real estate industry.

Mazel tov to everyone, and 
especially Leo!

LEGAL PRIDE

Erin 
LEVI                     

LEO JACOBS: MAN OF THE HOUR
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"Who here is actually Irani-
an?" asked Galeet and Danielle 
Dardashti, sisters and hosts of 
"The Nightingale of Iran" pod-
cast, which was being launched 
on Purim. 

Only a few people in the audi-
ence raised their hands.

I was at the Museum of Jew-
ish Heritage’s "Spring Equinox 
Festival: A celebration of Persian 
heritage and culture during Purim 
and Nowruz."

When I checked in, I asked 
the desk person if this festival 
was an annual event and he said 
he believed it was the fi rst one.

This surprised me. And yet, 
as I entered the main auditorium 
to attend the launch of the highly 
anticipated documentary podcast 
series about Younes Dardashti, 
a religious Jew who became a 
national celebrity in 1950s Iran, 
even singing at the Shah’s palace 
and on the radio, I got a hint: 

"For those of you who hav-
en’t heard the podcast, we were 
so disconnected from our Persian 
roots," said Danielle. "Our Irani-
an father was an Ashkenazi can-
tor in America. He was a teen idol 
in Iran. But we completely assim-
ilated as far as his Persian-ness in 
America," said Danielle. 

Did he purposely choose to be 
an Ashkenazi cantor, I wondered? 
Was he trying to distance him-
self from fellow Iranian Jews in 
America? Or was it circumstan-
tial? 

The discussion on stage was 
completely enthralling. My trance 
was broken when Galeet broke 
into song – demonstrating the 
wailing sounds of classical Irani-
an singing. She said she was only 
able to emulate the technique af-
ter her father described it as being 
similar to crying. 

"It’s almost like yodeling," 
said Galeet. 

Galeet is an anthropologist 
who specializes in Mizrahi cul-
ture and music. (This process also 
helped push her father to get back 
to his roots.) She established Di-
vahn, an all-woman Middle East-
ern Jewish ensemble, and was 
awarded a Six Points Fellowship 
for her project, "The Naming," 
which interprets women from the 
Bible. Her latest musical project, 
"Monajat," reimagines peniten-
tial prayers (sehilot) using digital 
technology to collaborate with 
recordings of her Iranian grandfa-
ther. (You can listen to the album 
on iTunes and other streaming 
platforms.)

Galeet’s interest in Mizrahi 

culture and music is what helped 
bring her father back to rediscov-
er and reclaim his roots during 
his retirement. He was more nos-
talgic, as his parents had passed 
away. But there were other fac-
tors, too. Her sister Danielle ex-
plained:

"I think people are more inter-
ested now than at the time when 
he fi rst came to America in the 
1960s," said Danielle. In the 60s, 
"it was expected of him to assimi-
late and become more Ashkenazi. 
And now there’s an appreciation 
of diverse cultures and of where 
he came from." Now, she said, 
he’s doing speaking engagements 
about his family and life story. 
"And he’s singing in the Persian 
style when he does services."

What does he think of the 
podcast series? 

"As a journalist covering your 
own family story, it’s a little weird 
because you’re like, ‘Oh my G-d, 
how is my father going to react to 
this? How is this going to create 
pain for him? Is he going to be 
hurt by this?’" said Danielle. 

She and her sister were so 
worried that they sat their parents 
down in Danielle’s White Plains 
living room when the pilot epi-
sode for the series was ready. 

"Galeet and I literally sat there 
watching them as they listened to 
the half-hour episode. We watched 
their expressions, making sure 
they were okay. And when it end-
ed, our father looked at us — you 
know, it ends with a tease to the 
next episode, ‘Find out why they 
left Iran’," she says in voiceover 
style. "And then our father said, 
‘I can’t wait to hear Episode Two. 
Why did I leave Iran?’" 

The sisters laughed. 
"He was listening to it like he 

was an audience member," said 
Danielle. He was so captivated 
by the story that we were telling 
and realized he had discovered 
things he hadn’t thought about in 
60 years."

At the end of the hour-long 
talk, a man in the audience raised 
his hand. "I’m not Jewish but I 
come from Iran," he said. "Your 
podcast really touched me. I think 

the audience is probably wider 
that you think." (Turns out, the 
Dardashti sisters said the second 
biggest audience outside of the 
US is in Iran!) Then, he asked 
Galeet and Danielle if they’d ever 
consider getting an Iranian pass-
port, since their father was born in 
Iran, so they could return to Iran 
and do further research. Would 
they? 

"I had planned to do research 
as an anthropologist in Iran," said 
Galeet. "Because of my name 
Dardashti, I could easily get a 
passport to go to Iran, but if I was 
to go, I would then be treated as 
an Iranian citizen, and not as an 
American citizen. Because I’ve 
been to Israel a million times, it 
would be dangerous for me, es-
pecially because our grandfather 
sang for the Shah. 

"It was the only time in my 
life that my father ever said to me, 
‘Over my dead body.’ I looked 
into it further and realized I could 
be treated as a spy for Israel. It’s 
unfortunate. I’m dying to see the 
country and I hope that the gov-
ernment will change and one day 

I’ll be able to go there." 

A (Bukharian) 
Shephard in 

Queens
The Spring Equinox Festival 

took place across all three fl oors 
of the museum, featuring fasci-
nating events and experiences 
throughout the day. 

My next stop was to the book-
store for a reading by Esther Ami-
ni, author of "CONCEALED: 
Memoir of a Jewish-Iranian 
daughter caught between the 
chador and America." Amini, a 
psychoanalytic psychotherapist, 
grew up in Kew Gardens, Queens 
to parents who emigrated from 
Mashhad, Iran, where they had 
been living as crypto-Jews. (Read 
more about the history of the Jews 
in Mashhad on page 28 of this is-
sue: "Our People in Iran, Afghan-
istan, & India.")

I didn’t know much about 
Mashhad, and how its communi-
ty diff ered from the rest of Iran’s 
7,000 or so Jews, until I sat down 
for the 30-minute book reading 
by Esther. Listening to a Persian 
Jewish American woman named 
Esther read from her memoir ti-
tled CONCEALED—on Purim—

could there be a more perfect way 
to commemorate and contempo-
rize the holiday?  

She read her precious story 
"Shephard in Queens," a chapter 
from CONCEALED, about how 
her mother, much to Esther’s hor-
ror, dressed her as a Bukharian 
Shephard when she was little, giv-
ing her a 7-foot staff  to carry with 
her to her Ashkenazi shul. She 
wished she could have dressed 
up as a nurse or teacher like her 
all-American Jewish classmates, 
but she couldn’t say no to her 
mother. This turned out to be 

lucky in the end, as Esther, much 
to her surprise, was awarded a 
prize for having the best costume! 

At the end of the reading, I 
approached Esther, asking her to 
sign a copy of her book, which 
I cannot wait to read. I took the 
opportunity to tell her about the 
Bukharian Times. She wasn’t fa-
miliar, but as I explained it, she 
grabbed the arm of the man next 
to her and said, "Ruben, do you 
know Erin?" 

It was the elusive Ruben Shi-
monov, educator and calligrapher 
who was there representing the 
Sephardic Heritage Alliance Inc, 
one of the festival’s sponsors. Shi-
monov is also National Director 
of the American Sephardi Feder-
ation’s Sephardi House. We once 
published one of his calligraphies 
in our paper but I had never met 
him. This encounter proved to 
be incredibly fruitful, leading to 
a wonderful day learning about 
Bukharian history, culture, and 
his calligraphy that I will be shar-
ing in the next issue. 

 
Backgammon, tea, 
and Persian Parade 

2024
Outside of the bookshop was 

a mock table setting for Nawruz 
(Navruz) called the "haft-sin," 
representing an ancient ceremo-
nial table.

There were green apples, 
boxes of grass, decorated eggs, 
sumalak, Jewish star-shaped noni 
toki, and a basket of bejeweled 
garlic—the most beautiful garlic 
I’d ever seen.

This haft-sin, which was 
designed by Sofreh Aghd By 
Ghazal, showcased the 7 S’s—
seven items starting with the letter 
‘S’ in Persian, each symbolizing 
hope, renewal, and prosperity for 
the coming year.

This reminded me trip to 
Uzbekistan last year, coinciding 
with Navruz. Until now, I real-
ize I had only ever celebrated the 
holiday with my non-Jewish Uz-
bek friends. As the Editor of the 
Bukharian Times English Section, 
if felt fi tting to fi nally witness and 
partake in a Jewish Navruz cele-
bration.  

Time for tea. I walked upstairs 

SPRING FESTIVAL

Erin 
LEVI                     

PERSIAN PURIM

Author Esther Amini Author Esther Amini 
with Ruben Shimonovwith Ruben Shimonov

Betty Emamian, organizer Betty Emamian, organizer 
of Persian Parade (right)of Persian Parade (right)

cont. on p. 25
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Jazz isn’t the fi rst thing 
that comes to mind when you 
think of Tashkent, but during 
my recent visit, I came across 
a venue called Ilkhom Jazz 
Club.

I was intrigued. Refl ecting 
on history, I recalled learning 
that during the Soviet era, the 
US (ahem, CIA, ahem) sent 
jazz legends such as Dizzie 
Gillespie and Louis Armstrong 
abroad to promote American 
democracy and dispel Soviet 
propaganda, covertly using jazz 
as a cultural diplomacy tool, a 
sort of "cold war weapon". 

Little did I know that this 
legacy was still alive and thriv-
ing in Uzbekistan.

Fast forward to today, and 

Tashkent is preparing to host 
its 8th annual International Jazz 
Festival from April 26 to May 
12. Supported by UNESCO and 
various embassies, the event 
promises a harmonious celebra-
tion of musical diversity. Since 

UNESCO designated April 30 
as International Jazz Day in 
2011, the festival has emerged 
as a pivotal platform for fos-
tering peace and understanding 
through the universal language 
of music.

An impressive lineup of per-
formers from around the globe, 
including the USA, Israel, Rus-
sia, France, and Switzerland, 
and Uzbekistan's own Jazzira-
ma group, will grace the stage, 
off ering a captivating array of 
sounds and styles. Renowned 
artists such as Gregory Porter 
and Kenny Garrett are set to 
participate, ensuring an unfor-
gettable experience for jazz afi -
cionados and newcomers alike.

Set against the backdrop of 

the Palace of International Fo-
rums "Uzbekistan," the festival 
will feature outdoor concerts 
with free admission, inviting 
everyone to revel in the mel-
odies beneath the open sky. 
Moreover, masterclasses will 
facilitate collaboration between 
local and international musi-
cians, enriching the cultural 
exchange and strengthening 
bonds through the shared love 
of jazz.

MUSIC FESTIVAL

Israel is participating 
in the next International 
Jazz Festival in Tashkent! 

JAZZ BLOOMS IN TASHKENT 

TASHKENT—President 
Shavkat Mirziyoyev of Uz-
bekistan welcomed a high-level 
U.S. delegation led by Senator 
Steve Daines (R-MT) and Con-
gressman Mike Rogers (R-AL 
3rd District), Chairman of the 
House Armed Services Com-
mittee, on March 27, accord-
ing to Uzbekistan news outlets 
Gazieta.uz and Dunyo.info. 
This signifi cant meeting, which 
comes a year after US Secre-
tary of State Antony Blinken’s 
historic fi rst visit to Uzbeki-
stan, underscores the growing 
importance of a bilateral rela-
tions between the US and Uz-
bekistan.

"Glad to meet with the U.S. 
Senator H.E. Steve Daines from 
the State of Montana," wrote 
Baxtiyor Saidov, head of the 
Ministry of Foreign Aff airs of 
Uzbekistan, on his telegram 
channel. "Welcome the Senator’s 
eff orts to facilitate more engage-
ments of the Treasure State and 
the U.S. with Uzbekistan in all 
areas. We discussed the regional 
and global agenda, as well as the 
big potential of collaboration in 
agriculture, economy, energy, ed-
ucation, and more".

A Strategic 
Partnership

Discussions held during the 
visit centered on enhancing the 
strategic partnership between the 
two nations and fostering multi-
faceted cooperation, according 
to Uzbekistani outlets. President 
Mirziyoyev commended the col-

laborative eff orts between the 
two countries' parliaments, par-
ticularly highlighting the con-
structive role played by the U.S. 
Congressional Uzbekistan Cau-
cus.

One of the notable outcomes 
of the discussions was the ac-
knowledgment of the substantial 
increase in bilateral trade turn-
over, which had surged by 30% 
by the end of 2023. This growth 
is indicative of the strengthening 
economic ties between Uzbeki-
stan and the United States, with 
an increasing number of Ameri-
can companies investing in Uz-

bekistan, such as Air Products, 
which is spearheading projects 
exceeding $10 billion in the 
country. Both parties also agreed 
to facilitate business missions 
from various American regions 
to Uzbekistan, further enhancing 
economic cooperation.

Apart from economic mat-
ters, the discussions also touched 
upon signifi cant international 
and regional issues, including 
the situation in Afghanistan. This 
demonstrates the shared interest 
of both countries in addressing 
regional challenges and promot-
ing stability in the broader Cen-

tral Asian region.
In a separate meeting with the 

Ministry of Defense, Congress-
man Mike Rogers engaged with 
Lieutenant General Bakhodir 
Kurbanov, Minister of Defense 
of Uzbekistan. The discussions 
emphasized the principles of 
equality, trust, and respect as fun-
damental pillars of the evolving 
strategic partnership between 
Uzbekistan and the United States. 
Both sides expressed satisfac-
tion with the signifi cant progress 
achieved in bilateral cooperation, 
marked by active exchanges of 
information and mutual visits.

US Delegation’s 
Broader Mission
As part of the same trip, the 

U.S. Delegation also visited Sau-
di Arabia and Turkey with the 
aim of fostering regional coop-
eration and addressing key geo-
political areas of concern, like 
Israel’s Gaza War. 

"This delegation comes at a 
critical time. The United States 
and partners and allies need to 
work together to keep regional 
confl icts from escalating to wider 

wars. Frank conversations with 
friends are essential to ensuring 
that we secure our shared inter-
ests, address concerns, and build 
enduring partnerships. This is 
particularly important for coun-
tries that are not always in agree-
ment but share many of the same 
hopes and aspirations for stabili-
ty and prosperity," they said in a 
joint statement issued on April 1, 
2024.

"The delegation underscored 
the importance of Israel’s right to 
self-defense and discussed joint 
eff orts to end the confl ict."

This comes at a time amid on-
going international pressure for 
an immediate ceasefi re, particu-
larly among Muslim nations like 
Turkey and Saudi Arabia who 
have recently renewed their calls. 
(While Uzbekistan has voted for 
a ceasefi re as well, it maintains 
good relations with Israel, with 
Israel’s Ambassador to Israel Ze-
havit Ben Hillel sharing that she 
had a "fruitful discussion" with 
Dr. Muzaff ar Kamilov, Advisor 
to the President of Uzbekistan 
on inter-religious aff airs, in an 
X.com post on April 2. 

They also sought common 
ground with their counterparts 
on security, counter-terror-
ism, human rights, and pushing 
back against Russia's actions 
in Ukraine. The delegation ex-
pressed gratitude for the dedica-
tion of U.S. service members and 
civilians in the region.

"We are grateful for their self-
less and tireless work to keep our 
nation safe."

UZBEKISTAN

Erin 
LEVI                     

U.S. CONGRESS MEMBERS HOLD TALKS 
WITH PRESIDENT MIRZIYOYEV, 

DEFENDS ISRAEL’S RIGHT TO SELF DEFENSEDEFENDS ISRAEL’S RIGHT TO SELF DEFENSE

and discovered a room full of 
backgammon players. I had no 
idea it was such a popular Persian 
pastime. As I savored a free cup 
of tea and two Persian sweets—
my preferred type of renewal—I 
strolled around the room. In one 
corner, a woman with curly hair 
basked in the sunlight on a raised 
Persian rug, reminiscent of a 
chaixona, amidst the backdrop 
of a glimmering Hudson River 
and Statue of Liberty—a poi-
gnant symbol of hope, freedom, 
and inspiration. 

She introduced herself as 
Betty Emamian, organizer of 
the Persian Parade in New York 
City.  "The next one is on April 
21st," she said, inviting me.

Hope to see you there.

cont. from p. 24
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By Magnus Marsden, 
The Conversation

From the late 1920s, Lon-
don was home to a lively, if 
small, community of Jewish 
merchants from Afghanistan 
and Central Asia. Most spoke 
Judeo-Persian, popularly 
known as Bukharian Tajik. 
Many were fl uent in Russian.

Hailing from established 
merchant families in Bukhara, 
Samarkand, Kabul and Herat, 
these immigrants traded in furs, 
carpets, cotton, and wool. They 
maintained commercial relation-
ships with their Muslim coun-
terparts back home, especially 
Turkmen sheep farmers. 

In the years following the 
1917 Bolshevik revolution, many 
Jewish merchants in central Asia 
crossed into Afghanistan and 
travelled on to British India. "I 
am a cloth merchant of Bokhara", 
Sewai Hafaiz, aged 35, told the 
British offi  cial who interviewed 
him in the border city of Pesha-
war in November 1926, accord-
ing to the India Offi  ce records. 
"I and Abraham have brought 
24,000 karakul [lamb] skins for 
sale. We will sell them here or 
Bombay, or else take them to 
London."

I have interviewed the de-
scendants of these Jewish mer-
chants, who have shared memo-
ries of life in post-war London. 
As I show in a recent article, their 
knowledge of furs – and close ties 
with Muslim contacts in Afghan-
istan and Pakistan – sustained a 
vibrant international trade for the 
better part of the 20th century.

Central Asian 
trading routes

Among the most valuable 
commodities in the post-fi rst 
world war fur trade were Kara-
kul lamb furs. Flocks grazed in 
the pastures of central Asia and 
northern Afghanistan. 

As Afghanistan’s foreign 
reserves came increasingly to 
depend upon this trade, the gov-

ernment sought a monopoly from 
the 1930s. Jewish merchants 
were barred from travelling to 
the settlements in the north of 
the country, where they had long 
conducted business.

In this increasingly antise-
mitic environment, Jews in Af-
ghanistan, including those who 
had fl ed there from Soviet central 
Asia, became impoverished. 

The wealthier, including Ha-
faiz, left. Some joined relatives 
in the Bukharian Quarter of Je-
rusalem. Jerusalem off ered few 
trade opportunities however and 
many moved further afi eld, es-
tablishing new offi  ces for fam-
ily fi rms in London, Paris, New 
York, Montreal, and Berlin.

A lively Bukharian commu-
nity in London was subsequently 
established. The son of one mer-
chant told me he remembered his 
parents regularly playing cards 
with other families. In the 1930s, 
the Association of Bukharian 
Jews was established in the City 
of London, providing fi nancial 
support to Jewish refugees from 
central Asia living in Iran, India, 
and Afghanistan. It also raised 
the plight of Afghan Jews in Ka-
bul with British offi  cials in India 
and London. 

After 1945, the UK govern-
ment worked hard to re-establish 
London’s status within the fur, 
carpet and precious stones trades. 
It was eager to capitalize on the 

foreign currency that traders 
could earn through re-exporting 
their wares to buyers in the US 
and Europe.

By the late 1940s, Bukha-
rian families had inaugurated 
a synagogue in Amhurst Park, 
north London. The daughter of a 
founding member of the commu-
nity told me the congregation met 
in a small house: "Sometime in 
the mid-1950s I remember being 
given a gift of sweets on the oc-
casion of the festival of Purim."

Close Jewish-
Muslim ties

These Jewish merchants 
maintained decades-long con-
nections with Afghan offi  cials 
and counterparts, who would 
visit with them in London. "I 
remember watching with amaze-
ment as my father ate the central 
Asian dish of plov [rice steamed 
with meat, sesame oil, cumin and 
carrots] while sitting in the tra-
ditional manner around a cloth 
placed on the fl oor with a Mus-
lim from Afghanistan," the son 
of a merchant from Samarkand 
told me.

In his 2011 memoir, Rumi To-
mato, Muhammad Khan Jalallar, 
who served as minister of fi nance 
in Afghanistan in the early 1970s, 
recalls how merchants frequently 
travelled to Kabul and Peshawar. 

He mentions being visited by 
several Jewish "friends," includ-
ing "a chap by the name of Ga-
briel, who was a trader dealing in 
imports, working under another 
trader’s license."

Jewish merchants also es-
tablished close ties to Muslim 
intermediaries in Pakistan, who 
completed customs procedures 
for shipments to the UK. The 
daughter of a fur merchant in 
London told me that her father 
was friends with a "Muslim 
from Multan." Her husband too 

remembered the Multani trader, 
who in turn invited them to Pa-
kistan. "He told us we would be 
treated like kings," he said, "be-
cause his family held ours in such 
high respect."

Until the 1980s, Kabul was 
home to a small but lively Jew-
ish community, approximately 
700 people strong. My research 
shows they led a rich social life, 
picnicking in the mountains and 
dining in the city’s restaurants.

This ended with the Russian 
invasion of Afghanistan in 1979. 
Most Jewish families departed 
because of insecurity and eco-
nomic collapse. Only a few men 
remained. London-based carpet 
merchants from Afghanistan sent 
items for Jewish rites to their 
co-religionists in Kabul. 

One Muslim carpet dealer I 
interviewed in London, who trav-

elled regularly between the UK 
and Afghanistan in the 1990s, 
said:

"During the fi rst period of 
government of the Taliban [1996-
2001], a Jewish carpet dealer 
from Afghanistan in London who 
was my friend asked me to take 
matzah bread and kosher wine 
to the remaining Jewish men in 
Kabul. I was happy to take the 
bread, but told him I couldn’t 
risk travelling in Taliban-con-
trolled Afghanistan with a bottle 
of wine, even if it didn’t contain 
any alcohol."

From the 1960s, increasing 
hostility in the west toward the 
fur trade led to its demise. Trad-
ers in London shifted to gem-
stones and diamonds. Others 
dealt in carpets designed with 
central Asian motifs and woven 
in Afghanistan. Some families 
left the city altogether, to join rel-
atives in the US and Israel.

Those who remained mostly 
encouraged their children to fo-
cus on getting a good education. 
A merchant’s son told me that 
all he knew of his father’s trad-
ing activities was that he "did 
his calculations on the back of 

envelopes". As a result, the in-
stitutions established in the early 
20th century have largely been 
forgotten.

Central Asian heritage con-
tinues to inform this commu-
nity’s cultural life. People visit 
Uzbekistan and Tajikistan to 
identify ancestral graves. Their 
rich culinary traditions – as is 
evident in cookbooks including 
Miriam’s Table by London-based 
author Lilian Cordell – actively 
preserve the community’s past.

This hidden history of con-
nection and commerce between 
Britain, Afghanistan, and cen-
tral Asia serves as a reminder of 
the possibility of inter-religious 
coexistence in even the most 
fraught of times.

Magnus Marsden is a Pro-
fessor of Social Anthropology at 
the University of Sussex.

UNITED KINGDOM How Central Asian Jews and Muslims worked together 
in London’s 20th-century fur and carpet trade

The post-war UK government sought to reestablish London as a The post-war UK government sought to reestablish London as a 
fur trade destination. (Interfoto|Alamy)fur trade destination. (Interfoto|Alamy)

Carpet merchants in Tashkurgan’s bazaar, Carpet merchants in Tashkurgan’s bazaar, 
in Afghanistan, 1975. (B.O'Kane|Alamy)in Afghanistan, 1975. (B.O'Kane|Alamy)

Jewish children with their teacher in early 1900s Samarkand. Jewish children with their teacher in early 1900s Samarkand. 
(Sergei Mikhailovich Prokudin-Gorskii/Wikimedia)(Sergei Mikhailovich Prokudin-Gorskii/Wikimedia)

Bukharian carpet, 20th century ( Ezra Landau)Bukharian carpet, 20th century ( Ezra Landau)
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By Eurasianet

UNESCO says that Uzbeki-
stan’s government has broken 
its promise to refrain from 
doing demolition and building 
work near historic zones in the 
city of Bukhara pending joint 
agreement on a master plan.

In an emailed response 
to queries from Eurasianet, a 
spokesperson for the United Na-
tions agency, part of whose man-
date focuses on the preservation 
of internationally important heri-
tage sites, said on March 21 that 
it has not yet received a master 
plan to review.

"UNESCO understands that 
it should be completed by Sep-
tember 2024," the agency said.

Meanwhile, a draft manage-
ment plan 2023-2028 for the hal-
lowed historic area was submit-
ted in December and is still under 
review by ICOMOS, an advisory 
body to UNESCO’s World Heri-
tage Committee, the spokesman 
wrote in the email to Eurasianet.

In fl agrant defi ance of pledges 
given by the Uzbek government, 
construction workers earlier this 
year began demolishing build-
ings in the buff er zone abutting 
the historic section of Bukhara, 
sparking a furious reaction from 
heritage activists.

That work is the fi rst step in 
implementation of Bokiy Buk-
horo (Eternal Bukhara), a con-
tentious project devised by the 
government that will see dozens 
of buildings torn down across 
an area of 326,000 square me-
ters. Those vacated sites are to 
be fi lled with high-rise hotels 
designed to accommodate thou-
sands of tourists at a time.

UNESCO told Eurasianet 
that it sent a letter to the Uzbek 
government on February 8 to 
seek clarifi cation on its plans for 
this project, which will also en-
tail the installation of a would-be 
ethnological tourism center.

"A reply has not been re-
ceived yet," the agency said.

Alerte Héritage, a non-gov-
ernmental organization dedicat-
ed to the protection of Central 
Asia’s architectural cultural her-
itage, has been a particularly vo-
cal critic of the Bokiy Bukhoro 
initiative.

"The only publicized project 
is catastrophic in every respect 
and above all in its design," 
Alerte Héritage said in a state-
ment on Facebook last month. 
"Knockoff s like these might look 
amusing in Las Vegas or Ma-
cau. But a fake ‘Orient’ in visual 
proximity to the historical core 
of Bukhara is doomed to … repel 

citizens and scare away tourists."
Bukhara is in theory protected 

against hasty development due to 
its status. It was added to UNES-
CO’s list of World Heritage Sites 
in 1993 in recognition of a dis-
tinctive cityscape that showcases 
advanced and uniform urban de-
sign and architecture dating back 
to the Sheibanids, a Turko-Mon-
gol dynasty that descended from 
Genghis Khan and ruled large 
swathes of Central Asia.

Offi  cials, however, have ar-
gued that Bukhara’s infrastruc-
ture, much of which is of Soviet 
vintage, needs improvement to 
cater to the needs of tourists.

Neither President Shavkat 
Mirziyoyev nor his daughter, 
Saida, who often present them-
selves as advocates for the con-
servation of the country’s cul-
tural heritage, have made any 
statements regarding this issue.

On the fast day Taanis Es-
ther last Thursday, Jewish 
people from around the world 
united in prayer for the imme-
diate and safe release of the Is-
raeli hostages.

This global initiative by the 
families of the hostages was 
called the "Greatest Kriat She-
ma Event in Jewish History," 
with participants reciting togeth-
er "Shema Yisroel" at the very 
same time from each location.

"We united for a joint call 

– the recitation of Shema that 
would tear open the heavens and 
be heard from afar," organizers 
said. The prayer also included 
participation from the soldiers of 
the Israel Defense Forces (IDF).

The Chief Rabbi of the IDF, 
Brigadier General Eyal Krim, 
called on soldiers to join as well. 

"This was a wonderful initia-

tive. The unique combination of 
our historical faith in the eternal 
existence of Israel and the rec-
itation of ‘Shema Yisroel’, and 
the initiative seeking to increase 
unity and solidarity in Israeli so-
ciety in the manner of Queen Es-
ther and Mordecai the Jew, who 
gathered and demonstrated that 
the people were not ‘dispersed 
and scattered’, was a winning 
combination. Every soldier who 
could take part in the initiative 
was blessed by the Almighty."

The main event was held at 
the Kotel in Jerusalem, where 

thousands turned up to pray.
The Shema was recited to-

gether on Thursday at the fol-
lowing times: Israel 5:30 PM, 
New York 11:30 AM, Los Ange-
les 8:30 AM, London 3:30 PM, 
Paris 4:30 PM, and South Amer-
ica 5:30 PM. 

Source: COLlive.com

TOURISM

ISRAEL

UNESCO SAYS UZBEKISTAN BROKE 
PROMISES OVER BUKHARA DEVELOPMENT

Global Shema 
for Hostages

By Erin Levi

About 250 attendees 
gathered for the 2nd annual 
Nowruz celebration at Gra-
cie Mansion last week.

"#Nowruz Mubarak! What 
a delight to commemorate the 
Persian New Year at Gracie 
Mansion tonight," shared New 
York City Mayor Eric Adams 
on Instagram.

The festivities showcased 
vibrant dancing and cultural 
performances. Mayor Adams 
took the opportunity to pres-
ent the event's organizer with 
a citation:

"It’s a privilege to be ac-
knowledged with a citation 
from @nycmayor Adams at 
Nowruz @graciemansioncon-
servancy! Grateful to @nyc-
mayor Adams for recognizing 
my efforts! Huge thanks to 
Deputy Mayor of Communi-

cation @fabienlevy for your 
invaluable contributions! 

Appreciation to both for ac-
knowledging and embracing 

the Persian community! Serv-
ing the community is an hon-

or!" expressed Betty Emamian 
on Facebook.

All nations observing 
Nowruz were invited, with the 
exception of Iran.

NEW YORK Nowruz at Gracie Mansion

Mock-up of the project as imagined by its creators. 
(Photo: Uzbekistan National News Agency)
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Note from the Editor: In issue 
1100, we began featuring excerpts 
of Robert Pinkhasov’s new book, 
Bukharian Jews in the History of 
Centuries (XVII—beginning XXI 
cc.), published by Da Mor Impe-
rial, Inc. (2022, Brooklyn, NY) in 
each English issue. Here is the 
36th installment:

IRAN 

Iran, offi  cially known as the 
Islamic Republic of Iran (formerly 
Persia before 1935), is a nation sit-
uated in Southwestern Asia. As of 
2019, its population stood at 82.9 
million people, and by 2021, the 
capital city, Tehran, had a popula-
tion of 8.7 million. Iran has played 
a signifi cant role in the historical 
development of the Bukharian 
Jewish community. Up until the 
early 16th century, Jews from Iran, 
Afghanistan, and Central Asia 
were considered part of a single 
community. They shared not only 
the Persian language (Farsi) but 
also observed Persian liturgical 
customs.

Mashhad 
Mashhad is a city located in 

the northeast of Iran, specifi cally 
in the Khorasan Province, close 
to the borders of Afghanistan and 
Turkmenistan. As of 2021, its pop-
ulation stood at 2.4 million people.

During the mid-19th century, 
Mashhad was home to 250,000-
300,000 Bukharian Jewish fami-
lies. Despite having their own syn-
agogue and kalontar, the Jewish 
community in this city often faced 
pogroms, particularly as it was a 
center of pilgrimage for fervent 
Shiites who occasionally directed 
their rage towards the defenseless 
Jews.

As a result, many Jews aban-
doned Mashhad, with some of their 
descendants settling in Bukhara, 
Samarkand, Tashkent, and Andijan 
in 1848. Others migrated to Turk-
menistan, particularly to cities like 
Mary and Bayram Ali, where they 
preserved their language and tradi-
tions. With the accession of Central 
Asia to the Russian Empire, many 
Jews settled in the region with Ira-
nian passports, later utilizing them 
to fl ee across the border, especial-
ly after the October Revolution. 
Tehran became a crucial waypoint 
for many fl eeing Jews, who often 
waited for years for visas to enter 
Palestine.

In 1955, a signifi cant portion 
of the 5,000 Jews remaining in 
Turkmenistan migrated to Israel, 
settling primarily in the Jewish 
quarter of Jerusalem, while others 
immigrated to the USA and En-
gland. Many Jews in Turkmenistan 
identifi ed themselves as Iranian 

Jews, and there were instances of 
intermarriage between wealthy 
Iranian Jews and Bukharian Jew-
ish women from Central Asia. For 
example, Rafael Akilov, a native 
of Tashkent, married his daugh-
ters Burkho and Miryom to Ira-
nian Jews before moving to Iran 
himself in the early 1930s.

From 1941 to 1979, individu-
als like I. Samandarov and Uriel 
Simkhaev lived in Tehran. The 
latter arrived from Belgium and 
initially worked as an engineer at 
a textile factory before becoming 
the director of a fragrance factory.

AFGHANISTAN

Afghanistan, offi  cially 
known as the Islamic Republic of 
Afghanistan since 1994 (and pre-
viously the Republic of Afghani-
stan since 1973), is a country lo-
cated partly in the southern region 
of Central Asia and in the northern 
part of South Asia. As of 2019, it 
has a population of approximate-
ly 38.0 million people. The Kabul 
agglomeration had a population of 
around 4,430,000 according to a 
2019 census.

The formation of the fi rst na-
tional identity in Afghanistan be-
gan in the 16th century. The society 
of Bukharian Jews in Afghanistan 
started to emerge towards the end 
of the 19th century, and its num-
bers increased signifi cantly after 
the 1920 revolution in Bukhara due 
to an infl ux of Bukharian Jewish 
refugees from Central Asia. The 
primary impetus for the migration 
of Bukharian Jews to Afghanistan 
was the repression, confi scation, 
and plundering of wealthy settlers. 
By 1933, Jews were permitted to 
reside only in specifi c areas such as 
Herat, Kabul, Balkh, and Mazar-e 
Sharif.

For many Bukharian Jews, 
Afghanistan served as a tempo-
rary residence until they obtained 
visas for relocation to Palestine. 
("A tale of a family," Israel, 1988; 

B. Iskhakov "Pride," New York, 
1995; Memoirs of Shamuel Abra-
ham.) The transition across the Af-
ghan border was arduous and often 
facilitated by specialized guides. 
If refugees were captured by So-
viet frontier guards, they faced the 
threat of imprisonment and confi s-
cation of their property.

Balkh
Balkh, with a population of 

1.87 million people as of 2005, 
holds signifi cant historical impor-
tance. The fi rst offi  cial evidence of 
Jewish settlers in Balkh dates back 
to the 8th-9th century, although 
some indirect data suggest Jewish 
presence as early as the 6th century 
BC. By the beginning of the 11th 
century, Balkh boasted a sizable 
Jewish community.

One notable fi gure from Balkh 
is Khivi ha Balkhi, born around 
850 AD, who achieved internation-
al recognition for his works. As 
one of the fi rst Central Asian Jews 
to gain such acclaim, his writings, 
albeit preserved only in fragments, 
engaged in theological polem-
ics. Renowned Jewish theologian 

Saadiya Gaon, active in the 
10th century AD, notably de-
bated against Khivi ha Balkhi's 
views.

The community of Bukha-
rian Jews in Balkh comprised 
approximately 130-150 fami-
lies, hailing from Samarkand, 
Bukhara, and Shakhrisabz, 
spanning from 1800 to 1980. 
The city housed two syna-
gogues, situated in the southern 
and northern parts, alongside a 
Bukharian Jewish cemetery. In 
1980, the last families of this 
community arrived, with some 
eventually migrating to Isra-
el via Bombay, after passing 
through Kabul.

Kabul
Kabul, with a population of 

4.43 million people as of 2020, 
was once home to a small but 
notable community of Bukha-

rian Jews. At its peak in 1890, this 
community consisted of 100-150 
families originating from Samar-
kand and Shakhrisabz.

Within Kabul, two synagogues 
and a kalontar served as focal 
points for religious and communal 
activities. Many Bukharian Jews in 
Kabul found success in business-
es related to the export of karakul 
to England, as well as the sale of 
fabrics and fur trading. Some also 
operated small synagogues within 
private homes.

Prominent fi gures within the 
community included Rabbis Mul-
lo Shumiel Gardzhi and Mullo 
Khaim, alongside community ac-
tivist Nissim Issakharov (1892-
1961). Issakharov, notably, served 
as a consul of the Bukharan Emir-
ate to Samarkand in 1919 before 
fl eeing to Afghanistan. From 1929 
to 1932, he facilitated the transfer 
of 900 Bukharian Jews from the 
Turkestan region to Palestine via 
Afghanistan and India, leveraging 
the presence of a British consulate 
in India for assistance. Refugees 
traveled via the Indian Ocean to 

Basra, Iraq, then by train to Bagh-
dad, and fi nally, by carriage to 
Damascus and Beirut, eventually 
reaching Eretz Israel.

While the community fl our-
ished in the middle of the 20th cen-
tury, it no longer exists in Kabul 
today.

Herat
Herat, with a population of 

436,300 people as of 2020, once 
housed a community of approx-
imately 50 Bukharian Jews from 
Turkmenistan in the early 19th 
century. However, in 1854, the 
Iranian army expelled a number of 
Jews to the Emirate of Bukhara. By 
around 1922-1923, a synagogue 
existed in Herat, and families such 
as the Issakharovs and Agajanovs 
trace their origins to this city. Un-
fortunately, the Bukharian Jewish 
community in Herat no longer ex-
ists today.

Mazar-i-Sharif
Mazar-i-Sharif, with a pop-

ulation of 693,000 people as of 
2020, was home to a community 
of Bukharian Jews from 1902 to 
1976, primarily settling in Israel.

INDIA 

India, offi  cially the Republic 
of India, is a country located in 
southern Asia, with a population 
of 1.366 billion people as of 2019. 
The capital city is New Delhi, with 
a metropolitan population of 16.8 
million people as of 2021.

In the mid-20th century, sev-
eral Bukharian Jewish families 
seeking economic stability relocat-
ed from Afghanistan to the Indian 
city of Bombay, now known as 
Mumbai. Between the 1940s and 
1950s, approximately 40-50 Bukh-
arian Jewish families temporarily 
settled in Bombay. They primarily 
engaged in sales and the export of 
fabrics to England, as well as jew-
elry business ventures.

Notable among them was 
Abraham Khaim-Ogodzhan, who 
initially operated a jewelry shop 
in Bombay before becoming the 
owner of jewelry companies across 
various countries including the 
USA, Switzerland, Italy, India, 
China, Japan, Korea, and Thailand. 
Families such as the Borukhovs, 
Yadgarovs, Aminovs, and Babaevs 
also resided in Bombay during this 
period. However, there was no es-
tablished synagogue in the city.

Khay Pinkhasov, known as 
Khay-Kalontar, and his family 
lived in the city of Calcutta, where 
he ran a restaurant. These Bukhar-
ian Jewish families lived in India 
for less than a decade, and by 1960, 
they had all migrated to Israel, 
seeking a more permanent home 
and community.

This is an excerpt from Dr. 
Robert Pinkhasov’s book, Bukha-
rian Jews in the History of Centu-
ries (XVII—beginning XXI cc.), 
published by Da Mor Imperial, 
Inc. in 2022. It has been edited by 
Erin Levi.

HISTORY

                 
 Robert 

PINKHASOV,
PhD

Mashhadi Jewish Community Synagogue Mashhadi Jewish Community Synagogue 
(Credit: Jewish Museum London)(Credit: Jewish Museum London)

"CONCEALED" author Esther Amini’s "CONCEALED" author Esther Amini’s 
mother Hana Levi wearing a chador, mother Hana Levi wearing a chador, 
passing for a Muslim in Mashhad while passing for a Muslim in Mashhad while 
secretly living as an Iranian Jew in secretly living as an Iranian Jew in 
Mashhad. (Courtesy)Mashhad. (Courtesy)

OUR PEOPLE IN IRAN, 
AFGHANISTAN, & INDIA
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By Erin Levi

As I walked through the 
granite façade into the opu-
lent marble hall of Surrogate’s 
Court, serenaded by a small 
orchestra and watching female 
goddesses fl oating around in 
sleek ikat dresses, I felt I had en-
tered the world of "Bridgerton," 
but set along the Silk Road.

Long white tables were set 
with beautiful Islamic-style lamps, 
which exuded a warm glow, and 
featured plentiful hors oeuvres, 
from nuts and dates to fried fi sh 
and fresh fruits (which we had to 
resist until sundown at 7:15pm, 
relatable for observant Jews.) The 
room could easily accommodate 
500 people. Not to mention, each 
seat had a gift—a personal prayer 
rug and prayer beads, as well as a 
box of chocolate covered dates. 

Mesmerized and gobsmacked, 
I wondered, are all Ramadan Iftar 
dinners like this?

This iftar dinner was a spe-
cial one, organized by the nascent 
Silk Road Foundation. And my 
reaction was kind of the point. 
Founded in 2022 by Uzbekistan 
native Talib Mansurov, the Silk 
Road Foundation aims to both as-
sist immigrants from Central Asia 
and uplift Central Asia’s image in 
America. Mansurov himself is an 
immigrant, having arrived from 
Samarkand to New York 18 years 
ago. He realized sharing his own 

experience could greatly benefi t 
them, facilitating a quicker integra-
tion and progress.

"After discussing this idea with 
friends, they were enthusiastic, 
leading us to open the foundation 
to provide support in various areas, 
including immigration assistance 
such as document translation and 
notarization, services for which 
they're typically charged $50-75 
per document. Additionally, we 
off er guidance in English language 
lessons," Mansurov told the Bukh-
arian Times.

"In addition to our core ser-
vices, we organize iftar events to 
introduce New Yorkers to the rich 
culture and cuisine of Uzbekistan. 
Prior to these events, Uzbekistan 
was often mistakenly associated 
with Afghanistan and Pakistan 

in New York. However, Uzbek 
culture and mentality are distinct. 
Our aim is to elevate Uzbekistan's 
culture and showcase our unique 
identity to the people of NYC."

It's working.
At this second annual iftar, 

a number of high-level city offi  -
cials attended and spoke—most of 
whom were Muslim themselves: 
Jumaane D. Williams, NYC Public 
Advocate; Kashif Hussain, NYC 
Deputy Public Advocate; Zohran 
K. Mamdani, New York State 
Assembly Member District 36; 
Khaleel M. Anderson, New York 
State 

Assembly Member District 
31; Rita Joseph, New York City 
Council Member District 40; Al-
exa Avilés, New York City Council 
Member District 38 (a rare female 

Muslim Latinx in public offi  ce); 
and Yusef Salaam, New York City 
Council Member District 9.

There was also a spoken word 
performance by Najah Abdul-Qa-
wiyy, representing Muslim Sisters 
of Staten Island.

Awards were given out by the 
lovely ladies in Ikat dresses to 
businesses like Tashkent Super-
market, which now has six loca-
tions across the city, and Gosht, a 
chain restaurant from Uzbekistan 
which opened its fi rst outpost in 
the US. Why them? 

"They’re successful businesses 
and we want to show New York 

City that Uzbekistanis are success-
ful business- and family-oriented 
people," said Mansurov. 

Umid Ismatullaev, Chairman 
of the Board of the "Uzbek Society 
of America," was also presented 
with a certifi cate of honor. "In rec-
ognition of our humble work with 
our fellow compatriots living in 
the United States to help preserve 
our national identity, as well as our 
dedication to serving the diverse 
communities of New York City, 
I was presented with a Ramadan 

Certifi cate of Honor. This award 
will inspire and motivate us to 
work even harder for the benefi t of 
our countrymen," he said.

It was a diverse crowd, includ-
ing a row of Bukharian Jews and 
their honored guests, such as my-
self and journalist Melik Kaylan. 

Every time there was a call 
for ceasefi re in Gaza, the room 
clapped. We looked down at our 
hands. Only Jumaane D. Williams 
expressed the demand that hostag-
es must also be released.. Support-
ers of Israel are in the minority, and 
we could feel it. 

During the speeches, I received 
a text from an Uzbek diplomat I 
met in 2021 ahead of my trip to 
Tashkent for the Central & South 
Asia conference. 

"Hello," he wrote. I replied, 
"Happy Ramadan, Oybek! I’m at 
the Silk Road Foundation’s Iftar 
now." 

"Me too," he said.
I looked to my right. Oybek 

was seated right there! He was 
joined by his colleagues: Mr. 
Jamil Sharapov, Consul-General 
of Uzbekistan in New York; Mr. 
Rovsham Alimov, Minister-Coun-
sellor of the Permanent Mission 
of Uzbekistan to the UN; and Mr. 
Nurillo Abdullaev, Deputy Perma-
nent Representative of Uzbekistan 
to the UN. 

It was a special moment of 
interreligious solidarity at a time 
when relations between Jews and 
Muslims are explosive. If only we 
could come together more often, 
the world would be a better place.

INTERRELIGIOUS AFFAIRS Silk Road Iftar

Mishenichnas Adar Marbim 
B'simcha. Once the month of 
Adar starts, we increase our 
happiness.

Dear friends, community 
members, and family,

Today, I want to share one of 
the most important rules and reg-
ulations of the Torah. In general, 
we have 613 obligations: 248 
positive and 365 negative com-
mandments. Among these 248 
positives, three are very signifi -
cant. First is the law of purity en-
compassing mikvah and physical 
purity. Second is keeping Shab-
bat. And third is kashrut, the top-
ic of this week's Parsha, Shemini.

The question of today is: 
Why is keeping kosher so cru-
cial? Aside from being one of 
the most important rules in the 
Torah, for our generation to un-
derstand it today, I will explain 
it like this: Every time you go to 
the hospital or the doctor for any 

sickness, it's always connected 
to the food that you eat. We have 
foods tailored for specifi c health 
conditions, such as sugar-free op-
tions for diabetes and gluten-free 
bread and soy sauce for people 
with celiac. Additionally, there's 
a growing trend of eating green 
and "clean," ensuring our food 
is healthy and pesticide-free, re-
fl ecting the understanding that 
there's a direct connection be-
tween our physical health and 
what we consume. This under-
scores the phrase, "you are what 
you eat."

Eating non-kosher might be 
the worst sin a Jew could com-
mit. Why? Because any other 
sin you commit is external and 
temporary. If you break Shab-

bat, neglect to put on tefi llin, or 
speak lashon hara, it's external 
and temporary, easy to rectify. 
But consuming non-kosher foods 
becomes part of your blood and 
thus part of you. When you con-
sume animals that are deemed 
non-kosher, associated with cru-
elty, you risk adopting those traits 
yourself. Conversely, consuming 
kosher foods aligns you with the 
traits of kosher animals—soft-
ness, sensitivity, and sincerity. 
This is why G-d has mandated 
for us to eat healthy food, both 
physically and spiritually.

Let me end by sharing two 
stories that explain this week's 
message in our lives. The fi rst 

story involves Rabbi Akiva Ei-
ger. A family approached him, 
distraught that their son, who 
was bright and brilliant, couldn't 

grasp Torah concepts. Upon in-
quiry, it was discovered that the 
boy had consumed non-kosher 
food at a wedding years prior. 
After committing to a kosher 
diet, he became the top student in 
the yeshiva. Similarly, during the 
time of Rabbi Moshe ben Mai-
mon, a village asked for proof of 
G-d's existence from the Ram-
bam. He advised them to inspect 
their local butcher's adherence to 
kosher standards. Upon discov-
ering the butcher's violations, 
which had endured for decades, 
they realized how it had hindered 
their spiritual understanding—
by creating a blockage in their 
minds and hearts, like spiritual 
cholesterol.

In conclusion, let's all com-
mit to being very careful about 
the food we eat, ensuring it's of 
the highest kosher standard, be-
cause indeed, "you are what you 
eat."

I would like to end with a 
prayer for the IDF soldiers, that 
they should be safe and fi nish 
their mission successfully. May 
the hostages be released. Let us 
say Amen. 

Rabbi Asher Vaknin leads 
the youth minyan on the 3rd 
fl oor of the BJCC.

D´VAR TORAH

i k it' l t d

KOSHER FOOD: KOSHER FOOD: 
YOU ARE WHAT YOU EATYOU ARE WHAT YOU EAT

                     
Rabbi 
Asher

VAKNIN

Credit: fl ickrCredit: fl ickr

Credit: Ted EytanCredit: Ted Eytan
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Американские старше-
классники начинают сомне-
ваться в "ценности" полу-
чения диплома колледжа, 
говорится в исследовании, 
опубликованном в этом меся-
це.

В ходе исследования, прове-
денного по заказу Фонда Билла 
и Мелинды Гейтс, были опроше-
ны младшие и старшие школь-
ники по всей стране, а также 
выпускники средних школ в воз-
расте от 18 до 30 лет, которые 
в настоящее время не учатся в 
высших учебных заведениях. 
Респондентов просили, в част-
ности, указать, видят ли они 
"отличную/хорошую ценность" 
в определенных направлениях 
образования.

Как нынешние учащиеся 
средней школы, так и не учащи-
еся выпускники средней школы 
указали, что, по их мнению, "об-
учение на рабочем месте" име-
ет наибольшую ценность: 83% 
и 77% соответственно оценили 
его как "отличное/хорошее". Кур-
сы для получения лицензий и 
курсы для получения професси-
ональных сертификатов заняли 
второе и третье места по ценно-
сти для респондентов, соответ-
ственно.

Ценность дипломов коллед-
жа оказалась в середине группы: 
72% нынешних студентов счита-
ют, что дипломы четырехлетних 
вузов имеют "отличную/хоро-
шую" ценность. Чуть менее 70% 
нынешних студентов назвали 
ценность двухгодичного образо-
вания "отличной/хорошей". 

Эти данные не удивляют 

Николаса Джордано (Nicholas 
Giordano), сотрудника отдела 
высшего образования Campus 
Reform и профессора Обще-
ственного колледжа Саффолка, 
который рассказал в интервью 
Crisis in the Classroom (CITC), 
что в последнее время его про-
фессия "сама себя уничтожила, 
нанеся себе множество ран".

"Большинство опросов по-
казывают, что американцы по-
теряли доверие к системе обра-
зования, а родители, студенты и 
работодатели начали пересма-
тривать свои подходы, – сказал 
Джордано. – Вот что происхо-
дит, когда заслуги, упорный труд 
и критическое мышление не по-
ощряются".

Анджела Морабито (Angela 
Morabito), представитель Инсти-
тута защиты свободы, поддер-
жала эти настроения и сказала, 
что старшеклассники начинают 
понимать, что колледж – это не 

"единственная дорога к успеш-
ной карьере". 

"Скоро колледжам придется 
признать, что их стоимость рез-
ко возросла и для многих сту-
дентов превысила ценность их 
обучения, – сказал Морабито. – 
Опрос также показал, что только 
58% нынешних старшекласс-
ников и 51% не поступивших в 
колледж выпускников согласны 
с утверждением "в наши дни для 
получения хорошей работы тре-
буется диплом колледжа". 

Согласно данным Нацио-
нального центра статистики 
образования (NCES), набор сту-
дентов в высшие учебные заве-
дения сокращается на протяже-
нии десятилетия. 

Согласно данным, частные 
некоммерческие колледжи по-
теряли за это время больше сту-
дентов, чем государственные 
учебные заведения.

slavicfamily.org

Большинство израильтян хотело 
бы, чтобы выборы в кнессет состоя-
лись уже в 2024 году. Таков результат 
опроса 13-го телеканала.

Результаты были опубликованы в 
пятницу, 29 марта. Речь пока не идет 
о значительном абсолютном большин-
стве. За выборы в 2024 году высказа-
лись 51 процент опрошенных. Но против 
значительно меньше — 38 процентов. 
11 процентов опрошенных затруднились 
с ответом.

Идею немедленного создания го-
сударственной комиссии по расследо-
ванию событий 7 октября поддержали 
57 процентов опрошенных, против – 30 
процентов. 13 процентов ответили, что 
не знают.

Большинство опрошенных пессими-
стично настроены относительно резуль-
татов войны. Лишь 24 процента верят, 
что война покончит с ХАМАСом. 61 про-
цент ответили, что не верят. 15 процен-
тов затруднились с ответом.

Не менее мрачный прогноз большин-
ство израильтян дает по поводу событий 
на ливанской границе:

• 59 процентов считают, что ситуация 
на севере будет ухудшаться.

• 23 процента полагают, что ситуация 
не изменится.

• 10 процентов затруднились с отве-
том.

• 8 процентов выразили оптимизм.
Зато в ответах на вопрос, кто прав в 

противостоянии президента Джо Байде-
на и премьер-министра Биньямина Не-
таниягу, 47 респондентов ответили, что 
Нетаниягу прав. 24 процента ответили, 
что прав Байден. 29 процентов не знают.

В опросе приняли участие 700 ре-
спондентов, из которых 600 евреев и 100 
неевреев. 

По опросу сайта "Маарив", если бы 
выборы в кнессет состоялись сегодня, 
29 марта, расклад сил был бы следую-
щим:

• "Государственный лагерь" – 33 (–2) 
мандата;

• "Ликуд" – 19 (+2) мандатов;
• "Еш атид" – 12 мандатов;
• ШАС – 10 мандатов;

• НДИ – 10 манда-
тов;

• "Еврейская мощь" – 10 мандатов;
• "Еврейство Торы" – 7 (+1) мандатов;
• ХАДАШ – ТААЛ – 5 мандатов;
• РААМ – 5 мандатов;
• МЕРЕЦ – 5 мандатов;
• "Ямин мамлахти" (Гидеон Саар) – 4 

мандата.
Партия "Религиозный сионизм" (Бе-

цалель Смотрич) набирает лишь 2,9 
процента голосов избирателей, остав-
шись за бортом. Партия "Авода" полу-
чает 2,4 процента, БАЛАД – 2 процен-
та, и они бы тоже не попали в кнессет. 
Уровень поддержки Бени Ганца в каче-
стве премьер-министра снижается. Он 
составляет 44 процента (на 1 процент 
меньше, чем неделю назад). Популяр-
ность Биньямина Нетаниягу растет – 38 
процентов (+4 процента).

ÎÏÐÎÑ АМЕРИКАНСКИЕ 
СТАРШЕКЛАССНИКИ 

Израильтяне хотят немедленных выборов 
и не верят в результат войны

63% проживающих в Из-
раиле ультраортодоксов 
гордятся ЦАХАЛом, но при 
этом большинство счита-
ет, что служить должны те, 
кто не изучает Тору. Такие 
результаты публикует ав-
торитетное издание "Кикар 
шабат" со ссылкой на ре-
зультаты опроса института 
"Нетуней-эмет", специализи-
рующегося на изучении уль-
траортодоксальной общины. 

Опрос проводился на фоне 
общественной дискуссии по 
поводу закона о призыве. В 
комментарии к социологиче-
ским выкладкам "Кикар шабат" 

указывает, что патриотизм, 
любовь к Израилю в ультра-
ортодоксальной среде значи-
тельно выше, чем это принято 
считать. Правда, из опроса не 
совсем понятно, какие именно 
общины харедим представля-
ли те 535 респондентов, ко-
торые были опрошены в ходе 
исследования. 

Результаты опроса пока-
зывают, что в ультраортодок-
сальной среде не популярно 
мнение главного раввина, что 
лучше покинуть Израиль, чем 
служить в армии. По крайней 
мере 89% респондентов счи-
тают "очень важным", чтобы их 
дети жили в Эрец-Исраэль.

69% участников опроса ска-
зали, что гордятся тем, что они 
израильтяне, а 63% подтвер-
дили, что гордятся ЦАХАЛом. 
"Данные свидетельствуют о 

глубокой связи ультраортодок-
сальной общественности с ев-
рейской жизнью в Эрец-Исра-
эль", - написали в этой связи в 
"Кикар шабат". 

Отмечая на вопрос, "будут 
ли раввины поощрять призыв 
на военную службу", большин-
ство (67%) ответили, что так 
оно и будет. По их мнению, 
раввины "заинтересованы в 
укреплении ощущения при-
частности харедим к народу 
Израиля и Земле Израиля". 
61% респондентов сказали, 
что им "важно чувствовать, что 
они защищают Израиль и его 
народ".

Многие респонденты счита-
ют, что отказ учащихся йешив 
от службы в армии продикто-
ван опасениями "духовного ри-
ска". 63% опрошенных счита-
ют, что в армию должны идти 
те, кто не связан с изучением 
Торы. 

Вместе с тем, как отмечает 
"Кикар шабат", эти настроения 
не транслируются в другие 
слои общества и не приводят 
к улучшению отношения к уль-
траортодоксам. По этой при-
чине 55% участников опроса 
заявили, что светские гражда-
не "испытывают гнев по отно-
шению к ультраортодоксам", 
тогда как лишь 15% ультраор-
тодоксов испытывают анало-
гичные чувства по отношению 
к светским. 

Vesty

63% ортодоксов гордятся ЦАХАЛом. 
А сколько готовы служить?

аса Джордано (Nicholas "единственная дорога к у

меньше ценят меньше ценят 
дипломы колледжейдипломы колледжей

ПРОДАЮТСЯ 
ДВА МЕСТА РЯДОМ
НА КЛАДБИЩЕ UNION 

FIELD CEMETERY 
В КВИНСЕ.

ЦЕНА УМЕРЕННАЯ.

718 986 1608
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SOCIAL SERVICES AND PARALEGAL SERVICES GEORGE NAZAROV

C E L L :  ( 6 4 6 )  9 4 6   8 2 3 3

- Если вы хотите получить 8-ю 
программу, или у вас уже есть 
8-я программа и вам нужна по-
мощь, звоните.
- 8-я Программа
- Замораживание Рента
- Субсидированное Жилье
- Жилищная лотерея
- Государственное Жилье
- Жилье для малоимущих
- Оплата задолженности по 
аренде и коммунальные услуги

- Жилье для малоимущих
- Жилье для инвалидов
- Жилье для пожилых
- Section 8
- Rent Freeze
- Housing Lottery
- Subsidized Housing
- Public Housing
- Overdue Rent and Utility Payments.

- Инвалидность
- Выход на Пенсию
- Социальное обеспечение для пожилых,
- Денежная помощь
- Фуд-Стемпы / SNAP

- SSI for Elders
- SSI Disability (SSDI)
- Retirement
- Welfare/Cash Assistance
- Food Stamps / SNAP

Жилье:

Социальные службы:

Photo Scanning 
& Restoration
Text & Captions
Transition Effects
Background Music
Voice-over

Сканирование 
и реставрация фото
Текст и заголовки

Эффекты перехода
Фоновая музыка

Озвучивание

Memorial Video SlideshowsMemorial Video Slideshows
ПОМИНАЛЬНОЕ ВИДЕО

Robert 917-574-1482Robert 917-574-1482
Facebook.com/robertsmemorialvideosFacebook.com/robertsmemorialvideos
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Солдат Джон Смит на учени-
ях прыгнул с парашютом.

К несчастью, парашют не 
раскрылся.

К счастью, у Смита был за-
пасной парашют.

К несчастью, запасной тоже 
не раскрылся.

К счастью, Смит увидел, что 
падает на стог сена.

К несчастью, упав на стог, 
он соскользнул вниз и сломал 
ногу.

К счастью, Смит был за-
страхован.

К несчастью, он был застра-
хован только от пожара.

☺☺☺
Женщине нужно звонить 2 

раза, Чтобы она нашла телефон и 
чтобы ответила.

☺☺☺
Маклер по продаже недви-

жимости разъясняет:
- Я хочу быть с вами чест-

ным до конца. Этот дом имеет 
свои недостатки.

На севере от него находит-
ся огромная мусоросвалка, на 
востоке отстойник, на юге сви-
ноферма, а на западе рыбная 
фабрика.

- Что вы говорите?! А какие 
же у этого дома преимущества?

Маклер очень убежденно 
отвечает:

- Вы всегда точно знаете, от-
куда дует ветер!

☺☺☺
— Какой у тебя номер телефо-

на?
— Такой же как у тебя, только 

цифры другие.
☺☺☺

- Сарочка, ты ничего не за-
мечаешь?

- Нет, а что?
- Я была в косметическом 

салоне
- И шо? Было закрыто?..

☺☺☺
- Фима, не знаете, где в этом 

году можно недорого отдохнуть?
- Знаю - на диване.

☺☺☺
Комментатор футбольного 

матча:
- Удар! Ещё удар!! Подкат!! 

Господи, уберите кто-нибудь 

игроков от судьи!! Они же 
убьют его!!! Мяч на правой сто-
роне поля… На левой… На пра-
вой, на левой, на правой. Нет, 
это же теннис!!!

☺☺☺
Летят две ласточки низко над 

водой, одна другой знающим го-
лосом говорит:

- Скоро дождь будет.
- С чего ты взяла?
- Да у людей примета такая 

есть: если ласточки низко над во-
дой летают, это к дождю.

☺☺☺
Из жизни. Иду я домой по 

двору. Вижу - девчонка лет 10 

разбегается - и с размаху плаш-
мя - бряк! на капот новенько-
го автомобиля. Срабатывает 
сигнализация. Из окна 8 этажа 
высовывается злая мужская 
физиономия.

Девчонка сползает с капота 
и кричит: 

- Пап, можно я ещё немного 
погуляю?

☺☺☺
Мимо Скалы Совета проно-

сится Шерхан с полными ужаса 
глазами и жутким грохотом, созда-
ваемым сотней привязанных к его 
хвосту консервных банок.

- Ну вот - грустно вздохнул 
Акела - Маугли снова вспомнил, 
что он человеческий детеныш.

☺☺☺
- Дорогая, я бы хотел, чтобы 

ты поступила со мной как с на-
шей собакой.

- Что ты имеешь в виду?
- Ничего особенного. Просто 

накорми меня и выпусти погу-
лять.

☺☺☺
Одесса. На вокзале бродит 

мужик:
- Газеты, журналы, анекдоты... 

Газеты, журналы...
Покупатель протягивает день-

ги:
- Анекдоты, пожалуйста.
Мужик засовывает деньги в 

карман и говорит:
- Короче, слушай. Возвраща-

ется муж из командировки...
☺☺☺

— Опять пьёшь?
— У меня стресс!
— У тебя каждый день 

стресс!
— Я ранимый...

☺☺☺
- У тебя муж кто по специаль-

ности?
- Алкоголик.
- Но это не специальность - 

это увлечение.
- Ну, не скажи! Он к этому 

очень серьезно относится.
☺☺☺

Смеяться люди научились 
раньше, чем говорить.

☺☺☺
- Любимый, ведь правда, что я 

дана тебе Богом?
- Да, родная, только за какие 

грехи, не знаю...
☺☺☺

- Как мне узнать, что на са-
мом деле думает обо мне моя 
девушка? - спрашивает сын у 
отца?

- Женись на ней.
☺☺☺

Парень оказался с девушкой 
вдвоем в квартире и стал приста-
вать к ней. А она ему:

- Нет. Давай просто останемся 
друзьями.

- Ок, тогда сгоняй за пивом, а я 
пока девочек позову.

☺☺☺
Решил худеть современ-

ным способом: есть часто и ма-
ленькими порциями.

Первую часть способа уже 
выполняю...

☺☺☺
- Ну, как дела на любовном 

фронте?
- Плохи дела. Подруге по пья-

не свою машину подарил. Теперь, 
как жадный человек, я обязан на 
ней жениться.

☺☺☺
Утром в пробке передо 

ЮМ☺Р

По горизонтали: 
1. Певец (лири-
ческий баритон), 
актёр, народный 
артист Таджи-
кистана, солист 
ТаджГАБТОБ им. 
С. Айни (1940-

1990). Исполнитель эстрадных песен 
композиторов Таджикистана, песен 
народов мира и традиционной класси-
ческой музыки. Первый директор Бу-
харского музыкально-драматического 
театра. 5. Работник, занимающийся 
уходом за скотом. 11. Продолговатое 
мягкотелое бескостное ползающее жи-
вотное. 12. Магматическая горная по-
рода. 13. Млекопитающее отряда гры-
зунов. 14. Разменная монета в Мьянме 
(Бирме). 15. Книга из собрания сочине-
ний. 16. Pабота, попечение. 17. Сорт 
бумаги с узором в виде крупной сетки. 
18. Систематизированное собрание 
карточек с какими-либо сведениями, 
материалами. 19. В Древней Греции - 
фила, в Древнем Риме - ... . 21. Напевы 
альпийских горцев. 23. "Подполье" под 
палубой. 24. Свинная прослойка. 27. 
Холод, стужа. 33. Один из северных на-
родов России. 35. Страна, где родился 
человек и к гражданам которой он при-
надлежит. 36. Птица, увековеченная в 
названии станции московского метро. 
37. Наработанное умение. 38. Торже-
ственное стихотворение. 39. Печать, 
радио, телевидение, кино (обобщаю-
щая аббревиатура). 40. Учёный-био-

лог, кандидат наук, публицист, автор 
книг "Берега моей жизни", "На волнах 
памяти", "Крутой поворот судьбы". 41. 
Город в Северной Италии. 42. Афри-
канская река, дважды пересекающая 
экватор.  43. Город на Волге, област-
ной центр. 44. Дедушка электрички.         

По вертикали: 1. "Обязанность" часо-
вого механизма. 2. Грузинский духовой 
музыкальный инструмент, род флей-
ты. 3. Лёгкая ткань из шерсти ламы. 
4. Десятый месяц года. 6. Бизнесмен, 
филантроп, меценат, президент ком-
пании "Gabriel Refi ning", президент бу-
харско-еврейской синагоги "Бет Гаври-
эль". 7. Достойный преемник конки. 8. 
Минерал, прозрачная разновидность 
берилла ярко-зелёного цвета, драго-
ценный камень. 9. Мужская одежда 
без рукавов, надевавшаяся под каф-
тан. 10. Ажурная вышивка с обмётан-
ным контуром рисунка. 20. Большая 
тарелка, круглая или продолговатая, 
для подачи кушанья. 22. Город и порт 
в Японии, на о. Хонсю. 25. Агент, посы-
лаемый с секретным политическим по-
ручением в другую страну (устар.). 26. 
Бухарский чесночный плов. 28. Дви-
гатель торговли. 29. Сестра мужа. 30. 
"Койко-место" на русской печи. 31. По-
казатель популярности телепередачи. 
32. Ушное зеркало, инструмент для ис-
следования уха. 33. Видеоконтрольное 
устройство.  34. Советский писатель, 
автор произведения "Ташкент - город 
хлебный".

1 2 3 4 5 6 7 8

9 10

11 12 13

14 15

16 17

18

19 20 21 22

23 24

25 26

27 28 29 30 31 32 33 34

35

36 37

38 39

40 41

42

43 44

tel. (718) 261-1595

ÊÐÎÑÑÂÎÐÄ ÎÒ МИХАИЛА ШИМОНОВА

По горизонтали: 1. Толмасов (Рафаэль). 5. Скотник. 11. Червь. 12. Трапп. 13. Агути. 14. Пья. 
15. Том. 16. Опека. 17. Верже. 18. Картотека. 19. Триба. 21. Йодль. 23. Трюм. 24. Сало. 27. 
Мороз. 33. Манси. 35. Отечество. 36. Сокол. 37. Навык. 38. Ода. 39. СМИ. 40. Абаев (Михаил). 
41. Турин. 42. Конго. 43. Самара. 44. Паровоз.         

По вертикали: 1. Точность. 2. Ларчеми. 3. Альпака. 4. Октябрь. 6. Коптиев (Илья). 7. Трамвай.  
8. Изумруд.  9. Камзол. 10. Ришелье. 20. Блюдо. 22. Осака. 25. Эмиссар. 26. Сирканиз. 28. 
Реклама. 29. Золовка. 30. Лежанка. 31. Рейтинг. 32. Отоскоп. 33. Монитор. 34. Неверов 
(Александр).Îòâåòû íà êðîññâîðä:

ДА, Я СОГЛАСЕН, ЧТО ТЫ 
ОТДАЛА МНЕ ЛУЧШИЕ ГОДЫ
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мной ехал "Бентли".
Я научилась чихать и зе-

вать, не закрывая глаз!!!
☺☺☺

В Индии, девушке, ставшей 
женой, рисуют на лбу красную 
точку... а мужу выдают снайпер-
скую винтовку...

Вот поэтому они живут долго и 
счастливо!

☺☺☺
Прапорщик говорит солда-

ту: "Рядовой Иванов на улице 
мороз, узнай температуру на 
улице". Солдат отвечает: "У 
меня нет термометра, чтобы 
измерить температуру". А пра-
порщик кричит: "Возьми термо-
метр в комнате". Солдат: "Так 
он же только плюс показыва-
ет". Прапорщик: "А ты возьми 
и переверни его и будет минус".

☺☺☺
Перед закрытием магазина 

забегает женщина и просит.
– Дайте мне курицу?
Продавец достает из холо-

дильника последнюю курицу, кла-
дет ее на весы – 1 кг 200 г.

– Нет, это мало. Достаньте 
другую курицу.

Продавец кладет эту курицу в 
холодильник, снова ее же достает, 
кладет на весы и нажимает еще 
пальцем – 1 кг 600 г.

– Тоже мало. Тогда дайте две.
☺☺☺

Трусы не нужны женщине. 
Ох, уж эти ударения!

☺☺☺
Водка, когда ее пьют, ума не 

прибавляет и не убавляет. Она 
только проверяет, есть ли он в 
принципе...

☺☺☺
Завтракай, как королева. 

Обедай, как королева. Ужинай, 
как королева. И помни, что ты 
не толстая. Ты королева.

☺☺☺
Каждому мужчине нужны в 

жизни три женщины: мать, жена и 
еще хотя бы одна женщина, счи-
тающая его мужчиной.

☺☺☺
Семейная жизнь - это когда 

ты стараешься напоить супру-
гу не для того, чтобы затащить 
её в постель, а чтобы спокой-
но поиграть на компьютере.

☺☺☺
Приносит старик Золотой 

Рыбке список болезней, от кото-

рых просила вылечить старуха.
Золотая рыбка:
— Очень сложный ремонт. 

Проще сделать замену.
☺☺☺

- Да не воровал я, гражда-
нин начальник, я же говорю 
вам - нашел!

- Конечно, нашел, только 
чуточку раньше, чем потер-
певший успел потерять.

☺☺☺
Пожилой богатый синьор го-

ворит молоденькой невесте:
- Дорогая, я должен вас за-

ранее предупредить, что я не со-
всем здоровый человек: у меня 
гайморит с фронтитом, хрониче-
ский гепатит, панкреатит, стено-
кардия...

- А чего же у вас нет? - пре-
рывает его невеста.

- Зубов.
☺☺☺

- Не понимаю я эти суши-ре-
стораны! Ну как может рис, 
завёрнутый в рыбу, да к тому 
же сырую, стоить больше, чем 
сало, завёрнутое в газету, да к 
тому же свежую!

☺☺☺
В ресторане:

- Я не понимаю, почему люди 
ругаются? Суп превосходен.

- Они не ругались, если бы 
повар сказал, что это суп, но он 
предполагает, что это кофе.

☺☺☺
Учительница спрашивает у 

Вовочки:
- Вовочка, сколько будет на 

казахском один?
- Быр.
- Правильно, а сколько бу-

дет два?
- Быр, быр.
- Ну а три?
- Быр, быр, быр.
- А сто?
- Ну, это долгая история...

☺☺☺
Учительница спрашивает у 

Вовочки:
— Когда твой день рождения?
Вовочка:
— 5-го октября.
— Какого года?
— Каждого.

☺☺☺
- Белла, как ты смогла до-

биться такой фигуры?
- "Гербалайф" помог.
- А как ты его принимала?
- Что я - дура, чтоб его при-

нимать? Я его распространяла.
☺☺☺

- Серая неплодородная почва 
из 5 букв?

- Бетон.
☺☺☺

- Маня! Выйди за меня?
- В какую смену?

☺☺☺
- Девушка, а можно вас прово-

дить!
- Ну, разве что взглядом, юно-

ша, разве что взглядом...
☺☺☺

- Пришел какой-то человек 
и утверждает, что он твой близ-
кий родственник и может это 
доказать.

- Это, наверное, полный 
идиот.

- Конечно. Но у него, види-
мо, есть и другие доказатель-
ства.

☺☺☺
- Можно ли пылесосом вы-

сосать глаз?
- Ну, с мозгом, я смотрю, 

у тебя это прекрасно получи-
лось.

☺☺☺
Мужская уборка заканчивает-

ся тогда, когда нашлась пропажа.

Сын писателя-сатирика Ми-
хаила Жванецкого, журналист и 
сценарист, Андрей Рывкин рас-
сказал, что в детстве ему очень 
не хватало отца. Артист часто 
шутил со сцены на тему отцов 
и детей, что очень расстраива-
ло Андрея.

"Я был панчлайном его шуток: 
то он не может вспомнить, сколь-
ко у него детей (зал надрывается), 
то изрекает, что "одно неверное 
движение, и ты отец" (зал поги-
бает со смеху). Может, не сейчас 
— но в прошлом было именно 
так. Я не особо смеялся, но взрос-
лые, включая мать, говорили, что 
до юмора Жванецкого еще нуж-
но дорасти. После его эфиров 
я рассматривал себя в зеркало, 
понимая, что его "одно неверное 
движение" — это я.

"Мое знакомство с отцом слу-
чилось после его выступления в 
Бостоне, где я — скрывшись от 
мамы и дождавшись оттока фа-
натов из гримерки, — решил, на-
конец, подойти. Мне было один-
надцать, я хотел познакомиться с 
папой. Отец пожал мою вспотев-
шую руку и машинально вручил 
брошюру "Этапы большого пути" 
— со своей огромной фотографи-
ей на обложке. Я не мог произне-
сти ни слова. Он оставил разма-
шистый автограф и удалился в 
обществе длинноногих поклон-
ниц, появившихся из ниоткуда.

Я стоял у гримерки и ждал 
папу, листая этапы его большого 
пути. В каком-то смысле я узнал 
тогда больше, чем сам он рас-
сказывал о себе. Я разглядывал 
его детские фотографии, на ко-
торых мы были похожи как две 
капли воды. Я впервые увидел, 
как выглядели мои бабушка с де-
душкой, какой была их лачуга в 
Одессе, где вырос отец. Брошюра 
была приурочена к гастрольному 
туру. Для всех, кто ее листал, в 
ней были лишь фотографии, для 
меня — семейный архив отца, ко-
торый меня не узнал.

Дома, в ванной, под оглуши-
тельный вой детектора дыма, за-
пах горящих глянцевых страниц, 
стук матери в дверь и слезы я 
сжег этот "архив".

Я вспомнил, когда отец пер-
вый раз позвонил мне. Он был 
пьяным, в Горках-9, где только что 
пообедал с Ельциным. Там они 
шутили под водку, которой, види-
мо, было так много, что папа по-
просил ФСО найти мой телефон. 
Служба с задачей, как обычно, 
справилась. А я, к сожалению, нет.

Мои успехи (мне было шест-
надцать) не произвели на папу 
никакого впечатления. После того 
как президент страны приглаша-
ет тебя на частный обед, один 
на один, мои разговоры о школе, 
каких-то девочках и о том, что 
с меня наконец сняли брекеты, 
были скучны Михаилу Жванецко-
му. Это было нормально, говорил 
я себе, оправдывая дикую боль

и чувство неполноценности, 
которые возникали от каждого 
слова отца, — он в гостях у само-
го Ельцина, и это я такой скучный. 
Пока не дорос.

Заканчивая разговор, биоло-
гический папа одарил меня одним 
из своих великих, но, к сожале-
нию, неопубликованных афориз-
мов: "Андрей, сначала я должен 
полюбить тебя как собеседника, 
а уже потом — как сына". На про-

щание он попросил не называть 
его папой: "Только отец! Так мо-
нументальнее, понимаешь?". На 
этом спецсвязь отключилась.

Я остался заплаканным у гу-
дящей телефонной трубки. Надо 
стать таким же интересным со-
беседником, как Борис Ельцин, 
Иосиф Бродский или Михаил 
Барышников — все папины дру-
зья-собеседники, — чтобы ре-
шить вопрос отцовской любви. 
Я вытер слезы, принялся читать 
книжки и даже писать что-то свое. 
Ведь не о брекетах же с ним гово-
рить — полубогам весь этот мой 
быт был не нужен.

С тех пор мы виделись раз де-
сять, всегда после его выступле-
ний. Он всегда был в гримерке, 
в гриме, в идеальном костюме, в 
цветах, окруженный бесчислен-
ными поклонниками, камерами 
и телохранителями. Все прохо-
дило по отработанной схеме: 
двухминутные "сколько же тебе 
сейчас лет?", "как мама?", а затем 
— торжественная презентация 
конверта с тысячей долларов и 
обязательным напутствием про 
"стыдно должно быть — в сем-
надцать лет деньги брать у отца". 
Иногда, вручая конверт, он uово-
рил мне: "Будь счастлив".

Я никогда не отказывался. 
Эта ежегодная тысяча долларов 
стала нашим связующим звеном: 

он был слишком труслив, чтобы 
признать, что бросил ребенка и 
просто хотел откупиться, а я был 
слишком труслив, чтобы при-
знать, что не нужен отцу, и прини-
мал этот кеш как папин подарок.
Как свидетельство, что отец у 
меня все-таки есть.

Потом и эти встречи прекрати-
лись. Когда на свой день рожде-
ния я внезапно оказался в Москве 
и пригласил отца встретиться, 
вместо него пришел его дирек-
тор, деловито передал конверт у 
метро Белорусская, оправдался 
занятостью Михал Михалыча и 
обещал передать "Дежурному по 
стране" мой привет. Долларов в 
том конверте было ровно пятьсот.

Mама рассказывала, что, ког-
да в начале 1980-х советские кос-
монавты терпели бедствие на ор-
бите, они попросили Жванецкого 
прочитать им из Центра управле-
ния полетами свои тексты, чтобы 
хоть как-то отвлечь их от почти не-
минуемой гибели вдали от Земли. 
Это был пример отцовского геро-
изма и одновременно его же при-
оритетов — да, папа не научил 
тебя кататься на велосипеде, но 
это потому, что ему космонавтов 
спасать надо было. Папа не был 
каким-то ханыгой, который пил, 
бил и бросил нас. Папа был там 
— где-то в космосе. Там ни вело-
сипедов нет, ни детей.

Однажды я рассказал эту 
историю своему приятелю, ко-
торый внезапно превратил ее в 
целый полнометражный фильм 
— про советского юмориста, ко-
торый читает космонавтам свои 
монологи, пока те бьются за шанс 
вернуться на Землю. В фильме 
лишь одна неточность: герой мо-
его отца живет со своими детьми. 
Кажется, в российской индустрии 
кино это называется "киноправ-
да".

Я же не космонавт, так что, 
когда я терпел бедствие, мои кри-
ки о помощи упирались в дирек-
тора Михал Михалыча, который 

оправдывался дикой занятостью 
и предельной концентрацией, 
необходимой Сатирику во время 
концертного тура, концентрацией, 
которой плохие новости совсем 
не нужны. Больше помощи было 
бы от звонка другу или даже в 02.

 Я не помню, в какой момент 
и с каким психологом понял, что 
своему отцу я никогда не был 
нужен. Что его у меня на самом 
деле никогда не было, хоть я и 
видел его каждый день по ТВ. 
Это осознание сделало то, что и 
должны были, по идее, делать 
отцы — оно заставило меня хоть 
чуть-чуть поверить в себя. Может, 
в каком-то глупом стремлении по-
лучить признание отца, но "одно 
неверное движение" — и я начал 
писать.

Когда я похвастался ему сво-
ей первой публикацией, он тут же 
сказал: "Мои гены". Да, мой отец 
бухал с Ельциным, но это не он 
научил меня писать политические 
колонки на английском в самые 
престижные издания мира. Он 
собирал стадионы, но это не он 
научил меня придумывать самые 
известные фильмы и клипы в 
стране.

Если он и растил из меня 
писателя, то только с помощью 
записок, которые я оставлял ему 
через дежурных у служебного 
входа концертных залов. Записки 
всегда начинались одинаково, как 
переписанное школьное сочине-
ние: "Михаил Михайлович, здрав-
ствуйте, меня зовут Андрей, я ваш 
сын…".

Михаил Жванецкий был же-
нат на Наталье Суровой. Между 
супругами 32 года разницы, они 
воспитывали сына Дмитрия.

У сатирика пять внебрачных 
детей — двое сыновей, в том чис-
ле, Андрей Рывкин, и три дочери.

Андрей Рывкин — журналист, 
политический обозреватель и ав-
тор сценария фильма "Духless 2", 
а также сериалов "Рашкин".
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Я НИКОГДА Я НИКОГДА 
НЕ БЫЛ НЕ БЫЛ 
НУЖЕННУЖЕН
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Известие о выборе продю-
серской компанией на роль 
следующего Джеймса Бонда 
в новом фильме франшизы 
актера еврейского происхож-
дения Аарона Тейлора-Джон-
сона вызвало восторженную 
поддержку одного из самых 
любимых "агентов 007" Пирса 
Броснана, пишет People.

Броснан, который снимал-
ся в этой культовой роли в 90-е 
и в начале 2000-х, публично 
выразил свое уважение Тей-
лору-Джонсону, подчеркнув 
мастерство актера и важность 
продолжения наследия Бонда 
со свежим талантливым испол-
нителем. Во время выступления 
на шоу Рэя Д'Арси на RTÉ Radio 
1 актер ответил на вопрос о его 
отношении к слухам о том, что 
Тейлор-Джонсон может стать 
следующим Бондом.

"Я думаю, что у этого чело-
века есть способности, талант и 
харизма, чтобы сыграть Бонда, 
очень даже", — сказал 70-лет-
ний Броснан о Тейлоре-Джон-
соне.

Чтобы не быть голослов-
ным, Броснан рассказал, как 
играл вместе с 33-летним 
Тейлором-Джонсоном в од-
ном из первых проектов своей 
продюсерской компании Irish 
DreamTime, и высоко оценил его 
игру в фильме. Актер похвалил 
"фактуру", "талант" и "харизму" 
Тейлора-Джонсона как важней-
шие качества, соответствующие 
образу Бонда.

"Одним из первых филь-

мов, которые мы сняли, одним 
из самых ранних фильмов, был 
"Величайший" . И он был в нем 
действительно величайшим", — 
сказал он о фильме 2009 года, 
в котором также снимались сам 
Броснан, Кэри Маллиган и Сью-
зан Сарандон.

"Так что да, я читал новости о 
его возможностях стать Бондом, 
поэтому я определенно снимаю 
шляпу перед этим парнем", — 
добавил Броснан, и посовето-
вал Тейлору-Джонсону в эфире: 
"Смелее, иди туда и прекрасно 
проведи время".

Стоит отметить, что сам Тей-
лор-Джонсон пока хранит мол-
чание по этому поводу, сосре-
доточившись на своих текущих 
проектах.

Ранее на этой неделе по-
клонники Джеймса Бонда при-
звали бойкотировать франшизу 
после того, как, как стало извест-
но, что в продюсерской компа-

нии "Бондианы" Eon Productions 
главную роль предложили 
актеру-еврею Аарону Тейло-
ру-Джонсону. Используя хэштег 
#BoycottJamesBond на X, враж-
дебно настроенные пользовате-
ли акцентировали внимание на  
еврействе Тейлора-Джонсона и 
выразили протест против этого 
выбора.

На прошлой неделе британ-
ский актер Аарон Тейлор-Джон-
сон, наиболее известный по 
фильмам "Иллюзионист", "Стать 
Джоном Ленноном", "Пипец", 
"Анна Каренина", "Годзилла"  и 
"Мстители: Эра Альтрона", полу-
чил предложение от производи-
теля фильмов о Джеймсе Бон-
де, компании Eon Productions, 
исполнить главную роль в новой 
картине. Об этом сообщили в са-
мой компании.

По данным The Sun, Eon при-
ступит к съемкам новой части 
"Бондианы" в этом году.

Образцовый ансамбль 
русских народных инстру-
ментов "Метелица" детской 
музыкальной школы поселка 
Николаевка блестяще высту-
пил с еврейской программой 
на Международном конкурсе 
юных музыкантов-исполни-
телей и занял первое место в 
своей группе.

Конкурс проходил в городе 
Благовещенске, его участники 
представляли четыре дальне-

восточных региона — Амур-
скую область, Приморский и 
Хабаровский края, Еврейскую 
автономную область, а также 
Китайскую Народную Респу-
блику.

Юные музыканты под ру-
ководством Дениса Сиденкова 
выступили в номинации "Ан-
самбли народных инструмен-
тов" с еврейской программой. 
Была исполнена "Еврейская 
фантазия" Елецкого, прозвуча-
ла песня "Чирибим" на идише 
в исполнении Юлии Рузавиной 
и Арины Нетбай, а заверши-

лось конкурсное выступление 
"Маршем Радецкого" Иоганна 
Штрауса.

В итоге среди одиннадцати 
ансамблей народных инстру-
ментов, участвовавших в кон-
курсе, ансамбль из Николаевки 
был признан лучшим и занял 
первое место. Кстати, жюри 
конкурса возглавлял препода-
ватель по классу балалайки 
Российской академии музыки 
имени Гнесиных, лауреат все-
российских и международных 
конкурсов Никита Говоров.

Коллега Саши Барона Ко-
эна по фильму "Братья из 
Гримсби" Ребел Уилсон по-
жаловалась в мемуарах.

Известный британский 
комик и мастер розыгрышей 
Саша Барон Коэн обвинен в 
непристойном поведении. Со-
ответствующие детали стали 
достоянием общественности в 
связи с выходом мемуаров ак-
трисы Ребел Уилсон, которая 
снималась с ним в комедии 
"Братья из Гримсби".

Она пишет: "Мне казалось, 
что каждый раз, когда я разго-
варивала с СБК, он упоминал, 

что хотел бы, чтобы я снялась 
обнаженной в следующей сце-
не. А я такая: "Ха, я не сни-
маюсь обнаженной, Саша". 
Актриса описала один якобы 
имевший место инцидент на 
съемочной площадке. 

Ребел Уилсон сетует в кни-
ге, что была шокирована и при-
думала, как из этого выбраться 
из этой ситуации. "Я хотела 
уйти оттуда, поэтому в конце 
концов пошла на компромисс: 
я шлепнула его по заднице и 
сымпровизировала несколько 
реплик".

Саша Барон Коэн отрицает 

"непристойное поведение".
Команда актера предста-

вила несколько заявлений от 
других членов съемочной груп-
пы, которые подтвердили, что 
сцена была в сценарии, и что 
Ребел Уилсон точно знала, что 
должно происходить, поэтому 
все ее откровения "явно лож-
ные".

ÊÓËÜÒÓÐÀ ПИРС БРОСНАН ПУБЛИЧНО 
ПОДДЕРЖАЛ ВЫБОР

Ансамбль из ЕАО победил с еврейской 
программой на международном конкурсе

Еще одна "ютушница": против Барона
В Музее истории ГУЛАГа 

4 апреля 2024 года откроется 
выставка о деле врачей. Об 
этом сообщила "Газете.Ru" 
пресс-служба музея.

Проект стал победителем 
Четвертого конкурса музей-
но-выставочных грантов Рос-
сийского еврейского конгресса 
(РЕК) и рассказывает о событиях 
1950-1953 годов, когда в конце 
сталинского режима советской 
властью было сфабриковано 
и развернуто уголовное дело 
против группы врачей. Их обви-
няли в сговоре против лидеров 
государства, к ним применяли 
допросы с применением психи-
ческого и физического давления.

На выставке "Дело врачей" 

будут представлены фотогра-
фии и архивные документы, 
инструменты, личные вещи и 
стенографии допросов фигуран-
тов "дела врачей". В экспозицию 
также вошли публикации в СМИ 
и письма советских людей об 
обвинении и реабилитации ме-
диков.

Выставка продлится до 30 
июня 2024 года.

Музей истории ГУЛАГа — 
центр изучения и обсуждения 
истории массовых репрессий 
в СССР. В постоянной экспо-
зиции Музея представлены 
этапы формирования кара-
тельной системы в 1918-1956 
годах и ее влияние на судьбы 
отдельных людей.

Новый сезон стал для 
израильского филармониче-
ского оркестра по-настояще-
му богатым на перемены и 
важные исторические собы-
тия. Чего только стоит воз-
вращение знаменитого дири-
жера Зубина Меты, который 
несколько лет не появлялся 
на сцене.

Зубин Мета на протяжении 
пяти лет не управлял израиль-
ской филармонией. Наконец, 
недавно дирижёр вернулся на 
сцену и с начала весны 2024 г. 
дал целых восемь концертов в 
израильских городах.

Как сообщает "Независи-
мая газета", возвращение Зу-
бина Меты на израильскую 
сцену - это не просто важное 
культурное, но ещё и граж-
данско-политическое событие. 
Журналисты напоминают, что 
дирижёр выходил на сцену 
каждый раз, когда его родная 
страна переживала самые не-
простые времена в своей исто-
рии.

Вот и сейчас, на фоне 
очередного обострения воен-

но-политической обстановки в 
регионе, дирижёр триумфаль-
но вернулся на сцену после 
продолжительного перерыва. 
Это - самое красноречивое вы-
ражение его позиции.

Индийский дирижер Зубин 
Мета играет значительную 
роль в израильской культуре. 
В 1969 г. Мета был приглашён 
в качестве музыкального кон-
сультанта в Израильский фи-
лармонический оркестр, в 1977 
г. назначен его музыкальным 
руководителем; успех Меты в 
этом коллективе был настоль-
ко велик, что в 1981 г. он был 
объявлен его пожизненным 
руководителем. Параллельно 
в 1998—2006 гг. Мета возглав-
лял Баварскую государствен-
ную оперу.

В 1991 г. за вклад в изра-
ильскую музыкальную культуру 
Мете была присуждена Госу-
дарственная премия Израиля. 
В 2011 году Мета предложил 
себя на роль музыкального по-
сла мира со стороны Израиля в 
странах арабского мира.

Дирижер Зубин Мета 
вернулся на израильскую сцену 
после пятилетнего перерыва

мов, которые мы сняли, одним нии "Бондианы" Eon Productions 

актера-еврея Аарона Тейлора Джонсона актера-еврея Аарона Тейлора Джонсона 
на роль Джеймса Бондана роль Джеймса Бонда

В Музее истории ГУЛАГа будут представлены фотогра

Выставка "Дело врачей" Выставка "Дело врачей" 
откроется в Музее истории ГУЛАГаоткроется в Музее истории ГУЛАГа
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Еврейский центр "Аншей Шалом"
Раввин Эмануэль Елизаров
Сертифицированный Mоэль
проводит свадьбы, обрезание, 
поминки и другие еврейские 
мероприятия

Jewish Center Anshey Shalom
Rabbi Emanuel Yelizarov
Certifi ed Moel 
Offi  ciates Weddings, 
Circumcisions, 
Memorial and other services 7 18-496-5398

RABBI AHARON SAMEKHOV
Shiurim/Torah classes, Professional 
tutoring in all Torah subjects including 
Hebrew, Gemara, Halacha, Mishna, 
Kabbalah, Yeshvo in English, 
Prayer Services and more.
10+ years of experience 

Call 347-859-2862

917-862-8233, 718-268-5085, 718-536-0207

ГЛАВНЫЙ РАВВИН ЦЕНТРА 
"БЕТ ГАВРИЭЛЬ" 

ИМАНУЭЛ ШИМОНОВ 
С МНОГОЛЕТНИМ ОПЫТОМ РАБОТЫ

Проведёт Хупу-кидушин, брит-мила 
(обрезание), окажет содействие в 

создании счастливой семейной жизни.

"Веth Gavriel", 66-35 108 Street, Forest Hills, NY 11375
Tel.: (718) 268-7558 и (917) 406-6402

Вечер памяти Эдуарда Некталова в Нью-Йорке Вечер памяти Эдуарда Некталова в Нью-Йорке 
состоится 18 апреля 2024 года, в 7 часов вечерасостоится 18 апреля 2024 года, в 7 часов вечера, , 
в ресторане "L'Amour": 102-11 Queens Blvd, Forest Hills, NY 11375.в ресторане "L'Amour": 102-11 Queens Blvd, Forest Hills, NY 11375.

Тел.: 718-938-9241 - Альберт, 347-615-0619 - РафаэльТел.: 718-938-9241 - Альберт, 347-615-0619 - Рафаэль



36 4 - 10 АПРЕЛЯ 2024 №1156 The Bukharian Times tel (718) 261-1595, fax (718) 261-1564



4 - 10 АПРЕЛЯ 2024 №1156 37www.BukharianTimes.org The Bukharian Times

With heavy hearts yet filled with 
profound gratitude for his blessed life, 
we announce the passing of Rafael 
Isanov, a pillar of strength, kindness, and 
unwavering faith within our community. 
At the age of 70, surrounded by his 
adoring sons, Rafael was called to his 
eternal rest after a valiant battle with 
cancer.

Rafael's life was a testament to the power 
of goodness and the enduring impact of a 
generous spirit. Known for his exceptional 
kindness and numerous good deeds, he 
touched the lives of many, radiating joy 
and positivity to all who had the privilege 
of knowing him. His commitment to charity 
was evident in his substantial contributions 
to various causes, embodying the essence 
of giving and compassion.

"The world stands on three things: on 
the Torah, on the service of God, and upon 
acts of loving kindness." (Pirkei Avot 1:2). 
Rafael's life was a living embodiment of 
these sacred pillars. His philanthropy, his 

unwavering faith, and his boundless acts 
of kindness illuminated the path for all who 
knew him.

Rafael's entrepreneurial ventures were 
marked by fairness, integrity, and success. 
His honest dealings and exceptional 
acumen were not just hallmarks of his 
professional life but also served as lessons 

in ethical conduct and dedication for all 
who knew him.

As a family man, Rafael was nothing short 

of extraordinary. Beloved by his children 
and cherished by his grandchildren, his 
active involvement in their lives, coupled 
with his constant encouragement and 
praise, left an indelible mark on their 
hearts. His commitment to their education, 
ensuring they received a yeshiva education 
and grew to be Torah observant, speaks 
volumes of his devotion to faith and the 
Jewish tradition.

Rafael's final wishes were reflective 
of his life's mission: to empower his 
descendants to be leaders and beacons 
of light in the community. His legacy of 
leadership, compassion, and faith will 
undoubtedly live on through them.

The family kindly invites all who wish 
to pay their respects to join in a seven-
day memorial, to be held at the Crystal 
Restaurant on April 7th at 3pm. This 
gathering will not only be a tribute to 
Rafael's remarkable life but also an 
opportunity to reflect on the profound 
wisdom he imparted, encouraging us all to 
reach our fullest potential.

Rafael leaves behind a loving family, 
including his older brother and sister, 
two sons (Abo & Emanuel), two daughter 
in-laws, and six grandchildren, each a 
testament to his profound influence and 
love. As we mourn his passing, we also 
celebrate his life, a beacon of hope, 
kindness, and unwavering faith.

"Let his memory be a blessing 
to all who knew him!"

1954 - 2024

In Loving Memory of Rafael Isanov

The 7-day Yushvo for Rafael ben Chevsi will take place this Sunday, April 7th,
at 3 pm in "Crystal" Restaurant located at 138-31 Queens Blvd, Queens, NY 11435. 

Followed by Mincha.  We appreciate everyone's support and look forward to seeing you.
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Shiraz Grill & bar of Reat Neck 
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Shiraz Grill & bar of Reat Neck 

7 70 Middle Neck Road,  Great Neck,  NY 11024 |  516- 487-6666

S iraz Grill  bar o  Reat Neck Shiraz Grill & bar of Reat Neck

Glatt Kosher Persian CuisineGlatt Kosher Persian Cuisine

Free Delivery Shomer Shabbat Free Delivery Shomer Shabbat 

Open Thursday 12 p.m. to 10 p.m., Friday 11 a.m. – 3 p.m.

BAR & BAT MITZVAHS

BIRTHDAY

BRIT MILLA

SHEVA BRACHOT 

ANNIVERSARIES

ENGAGEMENTS

UPSHERINS

CORPORATE EVENTS

Restaurants catering For All OccasionsRes taurants catering For All Occasions
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